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1. Ziel und Zweck 
 

 

 1. Objectif 

Die Abwasserentsorgung ist eine wesentliche Auf-
gabe für den Erhalt einer hohen Lebensqualität in 
der Schweiz und unverzichtbar für die wirtschaftli-
che Leistungsfähigkeit. Sie wird überwiegend 
durch die öffentliche Hand erbracht. Politik, Wirt-
schaft und die Bevölkerung haben deshalb ein An-
recht auf eine transparente Information über die er-
brachten Leitungen und deren Kosten.  

Dafür wird eine einheitliche Datengrundlage benö-
tigt, anhand derer einfach nachvollziehbare Kos-
ten- und Leistungskennzahlen schweizweit mit klei-
nem Aufwand zusammengetragen, periodisch ak-
tualisiert und ausgewertet werden können. Die vor-
liegende Publikation standardisiert die wichtigsten 
Kennzahlen der Abwasserentsorgung. 

Das Kennzahlensystem hat nicht den Anspruch, 
ein Kontrollinstrument für die Vollzugsaufgaben der 
Kantone zu sein oder den Tiefgang von Benchmar-
king-Analysen zu erreichen, sondern einen ge-
samt-schweizerischen Überblick über die Abwas-
serentsorgung und deren Entwicklung vermitteln zu 
können. 

 

Die Kennzahlen richten sich an 

• die kantonalen Aufsichtsbehörden und das 
Bundesamt für Umwelt, 

• die Öffentlichkeit, Verbände und Anlagenbe-
treiber sowie 

• die Gemeinden und Ingenieure. 

 

 L’évacuation des eaux usées constitue une tâche 
essentielle pour maintenir une haute qualité de vie 
en Suisse ainsi que la capacité économique de 
notre pays. Elle est assurée pour l’essentiel par les 
pouvoirs publics. Les milieux politiques, l’économie 
et la population ont par conséquent le droit à une 
information transparente sur les prestations four-
nies et leurs coûts. 

Pour ce faire, il faut disposer d’une base commune 
d’information reposant sur des indicateurs simples 
et intelligibles concernant les coûts et les presta-
tions à l’échelle nationale. Ces indicateurs doivent 
être définis de manière à pouvoir être aisément 
compilés, mis à jour et évalués périodiquement. La 
présente recommandation vise à standardiser les 
principaux indicateurs pour l’assainissement.  

Ce système d’indicateurs ne se veut pas un instru-
ment de contrôle de l’exécution par les cantons, ni 
ne vise la précision opérationnelle d’un système de 
„benchmarking“. Il vise bien plus à fournir une vue 
d’ensemble sur l'assainissement en Suisse et de 
son évolution. 

 

Ces indicateurs s’adressent 

• aux organes de surveillance cantonaux et à 
l’OFEV, 

• au public, aux associations intercommunales 
et aux exploitants, 

• aux communes et à leurs ingénieurs. 

 

 

Die vorliegende Version vom September 2016 
löst die Version vom September 2006 ab. Sie 
ist auf die beiden Datensätze (MGDM) GEP 
und ARA abgestimmt. 
Die aktuelle Version beinhaltet Änderungen 
und Ergänzungen in folgenden Bereichen: 
Zinskosten, angeschlossene Einwohner sowie 
Energie- und GEP-Kennzahlen.  
Diese ergaben sich aufgrund der Erfahrungen 
der letzten Datenerhebung, deren Resultate im 
VSA/OKI Bericht "Kosten und Leistungen der 
Abwasserentsorgung 2011" veröffentlicht wur-
den und der Definition der GEP-Kennzahlen im 
Jahr 2012. 
 

 

 
 

La présente version de septembre 2016 remplace 
la version de septembre 2006. La version actuelle 
est basée sur les bases de données (MGDM) 
STEP et PGEE. 
Elle contient des modifications et des adjonctions 
dans les domaines suivants : intérêts, habitants 
raccordés ainsi qu’indicateurs relatifs à l’énergie 
et au PGEE. 
Ces changements ont été apportés suite aux ex-
périences faites en rapport avec le dernier relevé 
des données, dont les résultats ont été publiés 
dans l’étude VSA/OIC « Coûts et prestations de 
l’assainissement 2011 » et sur la base de la défi-
nition en 2012 des indicateurs PGEE.  
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2. Verwendetes Kennzahlen-
system 

2. Système d’indicateurs utilisé 

2.1 Systemgrenzen  2.1 Limites du système 
Als Hauptprozesse der Abwasserentsorgung wer-
den die Abwasserableitung und die Abwasserrei-
nigung unterschieden. Die Abgrenzung der beiden 
Prozesse erfolgt anhand der jeweiligen Anlagen: 

a) Die Anlagen der Abwasserableitung  
 (Kanalisation) 
Sie beinhalten alle öffentlichen Leitungen, 
Schächte, Deckel, Pumpwerke, Regenbecken und 
Entlastungsbauwerke der Siedlungsentwässerung 
bis zur ARA respektive im Falle von Entlastungs-
bauwerken bis zum Vorfluter, inklusive aller zugehö-
rigen Ausrüstungen sowie Steuerungs- und Rege-
lungsinstallationen. 

Eingeschlossen sind alle öffentlichen Systeme im 
Siedlungsgebiet zur Fassung, Ableitung und/oder 
Versickerung sowie zur dezentralen Reinigung so-
wohl von Niederschlagswasser als auch von häusli-
chem, industriellem und gewerblichem Abwasser. 

Nicht eingeschlossen im betrachteten System 
sind private Abwasseranlagen mit Ausnahme ein-
zelner Struktur- und Zustandsdaten privater An-
schlussleitungen. 

b) Die Anlagen der Abwasserreinigung  
 (ARA) 
Sie beinhalten alle zentralen Anlagen zur Reinigung 
des Abwassers ab Zulauf ARA bis zum Vorfluter. 
Eingeschlossen sind Hebewerk im Zulauf, Rechen-
anlage, Sandfang, Entlastungsbauwerke nach der 
Vorklärung, Einleitungsbauwerke in den Vorfluter, 
Rücklaufschlammpumpwerk sowie alle zugehörigen 
Steuerungs- und Regelungsinstallationen. 

Ebenfalls berücksichtigt werden alle Prozesse der 
Schlammstrasse bis und mit vollständiger Entsor-
gung des Klärschlamms (einschliesslich Stabilisie-
rung, Transport und Entsorgung). Dazu gehören 
auch die Primär- und Überschussschlammpump-
werke, Eindicker sowie die Abluftbehandlung aus 
der Schlammbehandlung, allfällige Gasfackel, Gas-
speicher und alle Prozesse im Zusammenhang mit 
der Energieproduktion innerhalb der ARA. 

Nicht zum Hauptprozess ARA gehören der ARA 
vorgeschaltete Entlastungsbauwerke sowie der 
Vorfluter. Wenn im Folgenden von den Anlagen der 
beiden Prozesse die Rede ist, werden die Begriffe 
„Kanalisation“ bzw. „ARA“ verwendet. 

 

 

 L’assainissement comporte deux composantes prin-
cipales : l’évacuation des eaux et leur épuration. 
C’est la nature des installations qui délimite ces deux 
processus : 

a) Les installations d’évacuation des eaux 
(canalisation) 

Elles comprennent toutes les canalisations pu-
bliques, chambres, couvercles, stations de pom-
page, bassins d’eaux pluviales et déversoirs d’orage
 jusqu’à la STEP, ou alors jusqu’au milieu récepteur 
dans le cas des déversoirs, y compris l’ensemble 
des équipements annexes et de commande. 

L’ensemble des systèmes publics des aggloméra-
tions pour la collecte, l’évacuation et/ou l’infiltration 
des eaux pluviales et usées de toute provenance (ré-
sidence, industrie, artisanat) est pris en compte. 

Ne sont pas prises en compte dans le système 
considéré ici : les installations d’évacuation des 
eaux privées, à l’exception de quelques données 
sur la structure et l’état des conduites de raccorde-
ment privées. 

b) Les installations d’épuration  
(STEP) 

Elles comprennent tous les ouvrages centralisés 
d’épuration des eaux, depuis l’entrée jusqu’à la res-
titution au milieu récepteur. Les ouvrages de rele-
vage à l’entrée de la STEP, les dégrilleurs, désa-
bleurs, ouvrages de surverse après traitement pri-
maire, ouvrages de restitution au milieu récepteur, 
pompes de recirculation des boues ainsi que toutes 
les installations de commande font partie du sys-
tème. 

Est également pris en compte l’ensemble des sys-
tèmes de la filière des boues, jusqu’à leur élimination 
(stabilisation, valorisation, transport, élimination), 
ainsi que toutes les pompes pour les boues pri-
maires ou secondaires, les installations de déshy-
dratation, de traitement de l’air vicié, les torchères à 
gaz, gazomètres et l’ensemble des infrastructures 
de production énergétique sur le site de la STEP. 

Les ouvrages de surverse situés avant les STEP 
ainsi que le milieu récepteur ne font pas partie du 
processus « STEP ». Les termes « réseau [de ca-
nalisations] » et « STEP » seront utilisés par la suite 
lorsqu’il est question de l’un ou de l’autre de ces 
deux processus. 

Les deux principaux processus considérés ainsi que 
leur délimitation sont schématisés à l’intérieur de la 
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Die betrachteten Hauptprozesse mit ihren System-
grenzen sind schematisch im grauen Teil der Abbil-
dung 1 dargestellt. Die weiss dargestellten Direktein-
leiter und dezentrale Abwasserentsorgungssysteme 
sind nicht Teil des betrachteten Systems. Die damit 
verbundenen Verwaltungsaufgaben (mit einem 
grauen Rahmen symbolisiert) hingegen gehören 
dazu. 

zone grise de la figure 1. La zone blanche repré-
sente les rejets directs ainsi que les installations 
d’épuration décentralisées, qui ne font pas partie du 
système considéré ici. En revanche, les tâches ad-
ministratives y afférentes (symbolisées par un enca-
dré gris) en font partie. 

 

Abbildung 1 

Betrachtete Hauptprozesse mit Systemgrenzen 
(weiss dargestellte Elemente sind ausserhalb Sys-
temgrenzen) 

 

 Figure 1 

Principaux éléments considérés et limites du sys-
tème (les éléments représentés en blanc se situent 
hors des limites du système) 

2.2 Betrachtete Einheit  2.2 Entité considérée 
Die betrachtete Einheit für die Kennzahlenauswer-
tung ist eine ARA mit ihrem Einzugsgebiet. Somit 
gelten für die Datenerhebung folgende Regeln: 

• Ist ein ARA-Einzugsgebiet gemeindeübergrei-
fend, so werden die verschiedenen Gemeinde-
netze innerhalb dieses ARA-Einzugsgebietes 
zusammen betrachtet. 

 L’entité considérée pour la constitution des indica-
teurs est la STEP avec son bassin versant. Il en ré-
sulte les règles suivantes pour le relevé des don-
nées : 

• Pour une STEP intercommunale, les réseaux 
communaux appartenant au bassin versant de 
cette STEP sont pris en compte ensemble. 
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• Falls eine Gemeinde mehrere ARA-Einzugs-
gebiete umfasst, werden diese Gemeindeteile, 
aufgeteilt auf die verschiedenen ARA, betrach-
tet. 

• Betreibt ein Verband mehrere ARA mit ver-
schiedenen Einzugsgebieten, so sollen diese 
Einzugsgebiete einzeln betrachtet werden. 

Zur weiteren Verwendung der Daten für andere Zwe-
cke kann es jedoch erforderlich sein, die Grundla-
gendaten betreffend den einzelnen Gemeinden aus-
zuwerten. 

• Si le territoire d’une commune est réparti entre 
plusieurs bassins versants de STEP, chaque 
partie est attribuée à la STEP correspondante. 

• Si une association exploite plusieurs STEP, 
chaque STEP avec son bassin versant devrait 
être considérée séparément. 

Il peut cependant être nécessaire de conserver les 
données de base de chaque commune, en vue d’une 
éventuelle utilisation des données à d’autres fins. 

2.3 Modell der Kennzahlen  2.3 Modèle d’indicateurs 
Der Fokus der vorliegenden Empfehlung liegt auf der 
Beschreibung der Kosten und Leistungen der Abwas-
serentsorgung. Es sollen Kosten und Leistungen ver-
schiedener Systeme und ihre zeitliche Entwicklung 
mittels Kennzahlen interpretiert und vergleichbar ge-
macht werden. 

Eine Kennzahl wird definiert als eine Zahl zur Quan-
tifizierung eines technischen, betrieblichen oder wirt-
schaftlichen Zusammenhangs, welche als Quotient 
zweier sich beeinflussender Grössen gebildet wird.  

Kostenkennzahlen sind Kennzahlen, in deren Zähler 
Kosten stehen, welche durch eine kostenrelevante 
Grösse dividiert werden.  

Leistungskennzahlen sind Kennzahlen, in deren Zäh-
ler und Nenner Struktur-, Zustands-, Belastungs- o-
der Leistungsdaten stehen. Sie quantifizieren damit 
einen betrieblich-technischen Zusammenhang. 

Eingangsgrössen dienen der Erfassung der absolu-
ten Belastung, der erbrachten Leistungen, der Struk-
tur und des Zustands der Infrastrukturen sowie der 
damit verbundenen Kosten. Sie fliessen in die Be-
rechnung der Kennzahlen im Zähler oder im Nenner ein.  

 

 La présente recommandation met l’accent sur la 
description des coûts et du rendement de l’assai-
nissement. L’idée est de saisir des indicateurs pour 
ces deux facteurs et leur évolution dans différents 
systèmes afin d’en permettre l’interprétation et la 
comparaison. 

Un indicateur est défini comme étant un chiffre per-
mettant de quantifier une interdépendance tech-
nique, économique ou d’exploitation, et qui s’ex-
prime comme le quotient de deux grandeurs s’in-
fluençant réciproquement.  

Les indicateurs de coûts sont des indicateurs ayant 
un coût au numérateur et une grandeur liée au coût 
au dénominateur. 

Les indicateurs de rendement sont des indicateurs 
ayant au numérateur et au dénominateur des don-
nées relatives aux structures, à l’état, à la charge 
ou au rendement. Elles quantifient donc un rapport 
concernant l’exploitation et la technique. 

Les grandeurs d’entrée servent à saisir les presta-
tions effectivement fournies, les structures et l’état 
de l’infrastructure ainsi que les coûts qui y sont liés. 
Elles entrent dans le calcul des indicateurs soit 
comme numérateur, soit comme dénominateur. 

 
 

Im Zentrum dieser Publikation steht die einheitli-
che Definition der erforderlichen Eingangsgrös-
sen. Aus diesen können im Rahmen der Aus-
wertung aussagekräftige Kennzahlen berechnet 
und dargestellt werden. 
 
 

 

 

  
 

La présente publication vise en premier lieu à 
définir les grandeurs d’entrée requises afin 
qu’elles soient uniformes. A partir de ces 
grandeurs, il est ensuite possible d’obtenir 
des indicateurs parlants dans le cadre d’éval-
uations. 
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2.3.1 Kosten und Gebühren (Kapitel 3)  

Die ausgewählten Kostenarten und der Wiederbe-
schaffungswert sind in Abbildung 2 dargestellt.  

Es werden die beiden Hauptkostenarten „Betriebs-
kosten“ und „Kapitalkosten“ unterschieden. Die Be-
triebskosten sind in Personalkosten und Sachkos-
ten unterteilt. Bei den Kapitalkosten werden Zins- 
und Abschreibungskosten unterschieden. Diese 
vier ausgewählten Kostenarten dienen zusammen 
mit den Investitionskosten der strategischen Steue-
rung und sind für die schweizweite Auswertung von 
Kennzahlen geeignet. Personal-, Betriebs-, Zins-, 
Abschreibungs- und Investitionskosten werden in 
Kapitel 3 definiert. 

Für die operative Steuerung und Optimierung ist in 
den meisten Fällen eine detailliertere Betrachtung 
mit feiner aufgeteilten Prozessen erforderlich (sche-
matisch dargestellt). Das vorliegende Kostensystem 
kann als Ausgangspunkt für solche feineren Auftei-
lungen dienen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Abbildung 2 

Kosten und Wiederbeschaffungswerte und ihre 
Steuerungsfunktionen  

 

 

 

 2.3.1 Coûts et taxes (chapitre 3) 

Les types de coûts retenus et la valeur de rempla-
cement sont illustrés à la figure 2. 

On distingue deux catégories de coûts principales, 
à savoir les coûts d’exploitation et les frais finan-
ciers. Les frais d’exploitation sont à leur tour répar-
tis en frais de personnel et frais de matériel, tandis 
que les frais financiers sont composés des intérêts 
et des frais d’amortissement. Les quatre types de 
coûts choisis permettent, conjointement avec les 
frais d’investissement, d’assurer le pilotage straté-
gique et se prêtent à une évaluation des indica-
teurs à l’échelle de la Suisse. Les frais de person-
nel et de matériel, les intérêts, les frais d’amortis-
sement et d’investissement sont définis au chapitre 
3.  

Pour le pilotage et l’optimisation opérationnels, 
une analyse plus détaillée avec une partition plus 
fine des processus est généralement nécessaire 
(voir le schéma ci-dessous). Le système de coûts 
choisi peut servir de base pour cette approche 
plus détaillée. 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 2 

Coûts et valeur de remplacement et leurs fonc-
tions de pilotage  
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Die ausgewählten Kostenarten und der Wiederbe-
schaffungswert sollen bestimmte Aussagen erlauben: 
 

• Personalkosten: Sie dienen dazu, Aussagen 
über die Wirtschaftlichkeit des Personaleinsat-
zes zu machen. 

• Sachkosten: Sie dienen dazu, eine Aussage 
über die Wirtschaftlichkeit des Betriebsmitte-
leinsatzes zu machen. 

• Zinskosten: Sie dienen dazu, Anhaltspunkte 
über die Finanzierung der bereits getätigten In-
vestitionen zu geben. 

• Kalkulatorische Abschreibungskosten: Sie 
dienen dazu, Anhaltspunkte über den Wertver-
lust oder die Alterung der bisher getätigten In-
vestitionen zu geben. Sie werden einheitlich 
auf der Basis der Wiederbeschaffungswerte 
berechnet. 

Der Zusammenzug aller Kostenarten ergibt die kal-
kulatorischen Gesamtkosten. Über den gesamten 
Lebenszyklus der Anlagen müssen diese über die 
Abwassergebührenerträge finanziert werden.  

Je nach Finanzierungsstrategie und kantonalen 
Vorgaben können die aktuellen Gebührenerträge 
kurz- und mittelfristig stark von den kalkulatorischen 
Gesamtkosten abweichen.  

Die Gebührenerträge widerspiegeln die Finanzie-
rungsseite und können zyklischen Anpassungen, 
basierend auf Finanzierungsstrategien (z.B. Eigen-
finanzierungsquote, Rückstellungen) und periodisch 
anfallenden Investitionen, unterliegen. 

 
 

Kalkulatorische Gesamtkosten und Gebührener-
träge können deshalb nur in einer langfristigen, 
volkswirtschaftlichen Perspektive verglichen wer-
den. 
 

 
 

2.3.2 Struktur- und Zustandsdaten  
(Kapitel 4) 

Diese charakterisieren die räumliche Struktur der Inf-
rastrukturen und deren Zustand. Sie stehen typi-
scherweise im Nenner von Kostenkennzahlen. Struk-
tur- und Zustandsdaten sind: 

• Angeschlossene Einwohner  
• Ausbaugrösse 
• Entwässerte Flächen  
• Kanalisationslängen und -zustand 
• Einleitstellen und Gewässerzustand 
• Wiederbeschaffungswerte 

Les différents types de coûts et la valeur de rem-
placement doivent permettent de tirer des conclu-
sions quant aux aspects suivants : 

• Frais de personnel : ils permettent d’éva-
luer l’efficacité économique de l’engagement 
du personnel. 

• Frais de matériel : ils permettent d’évaluer 
l’efficacité économique de l’utilisation des 
moyens d’exploitation. 

• Intérêts : ils permettent de se faire une 
image des besoins actuels en capitaux ex-
ternes résultant des investissements déjà 
consentis. 

• Amortissements calculés : ils permettent 
de se faire une idée de la perte de valeur ou 
du vieillissement des investissements déjà 
effectués. Ils sont toujours calculés sur la 
base des valeurs de remplacement. 

La somme de tous les types de coûts donne le 
coût total. Ce dernier doit être financé par le 
biais du produit des taxes d’assainissement 
pendant toute la durée de vie des installations.  

Le produit des taxes peut, à court et moyen 
terme, s’écarter passablement du coût total cal-
culé, selon la stratégie de financement choisie 
et les exigences cantonales. 

Le produit des taxes est le reflet des modalités 
de financement. Il peut subir des adaptations cy-
cliques liées aux stratégies de financement (p. 
ex. taux d’autofinancement, provisions) et à des 
investissements opérés périodiquement. 

…. 
 

Le coût total calculé et le produit des taxes ne 
peuvent par conséquent être comparés que 
dans une perspective économique à long terme. 
 
 

 
 

2.3.2 Données relatives aux structures et à 
l’état (chapitre 4)  

Elles caractérisent la structure spatiale de l’in-
frastructure et son état. Elles se trouvent donc ty-
piquement au dénominateur d’un indicateur de 
coût. Il s’agit de : 

• nombre d’habitants raccordés 
• données de dimensionnement 
• surfaces assainies  
• longueur et état des canalisations  
• points de rejet et état des cours d’eau 
• valeurs de remplacement 
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2.3.3 Belastungs- und Leistungsdaten  
(Kapitel 5) 

Die Belastungs- und Leistungsdaten beschreiben 
kostenrelevante Belastungen und Leistungen der An-
lagen. Sie stehen typischerweise im Nenner von Kos-
tenkennzahlen, können aber auch Quotient von Leis-
tungskennzahlen sein. Belastungs- und Leistungsda-
ten sind:  

• Abwasserzulauf 
• Schmutzstofffrachten 
• Energieverbrauch und Energieproduktion 

 

2.3.4 Verfahrenstechnik (Kapitel 6) 

Die Verfahrenstechnik der ARA wird durch verschie-
dene Kategorien charakterisieret. Diese Grössen 
sind nicht stetig, sondern teilen die Anlagen in ver-
schiedene Leistungsklassen ein. Die Leistungsklas-
sen lassen sich aus der Modellbeschreibung Verfah-
renstechnik im Rahmen des minimalen Geodaten-
modells ermitteln: 

• Abwasserbehandlung 
• Schlammbehandlung 

 

2.3.3 Données relatives aux charges et au 
rendement (chapitre 5)  

Les données relatives aux charges et au rende-
ment décrivent les charges et les rendements des 
installations qui sont pertinents en matière de 
coûts. Elles se trouvent typiquement au dénomi-
nateur des indicateurs, mais peuvent également 
se présenter sous la forme de quotients d’indica-
teurs de rendement. Ces données sont : 

• quantité d’eaux usées brutes 
• charges en polluants 
• consommation et production d’énergie 

 

2.3.4 Technique de traitement (chapitre 6)  

La technique de traitement des STEP se caracté-
rise par différentes catégories. Ces grandeurs ne 
sont pas fixes, mais permettent de répartir les ins-
tallations entre différentes classes de rendement. 
Celles-ci peuvent être déterminées à partir de la 
description de la technique de traitement dans le 
modèle de géodonnées minimal : 

• traitement des eaux usées  
• traitement des boues  

 
 

2.4 Datenhierarchie und Quali-
tätssicherung 

 
2.4 Hiérarchie des données et 

assurance qualité 
Die Datenhierarchie basiert auf den in Abbildung 3 
dargestellten Randbedingungen: 

• Die Rohdaten liegen je nach Organisations-
form und Kanton, sowie abhängig von ihrer 
Erhebungsart, in sehr unterschiedlicher Form 
vor. Diese müssen auf der Basis der Ein-
gangsgrössen-Definitionen in den Kapiteln 
3 bis 6 standardisiert werden. 

• Die Aggregation zu Einzugsgebietsda-
ten muss für die Daten zur Abwasserablei-
tung und Liegenschaftsentwässerung erfol-
gen. Dabei sollten die verfügbaren Informa-
tionen zusammengetragen, erforderliche 
Korrekturen vorgenommen und fehlende 
Daten zusätzlich erhoben werden. 

• Die Bildung von aussagekräftigen Kenn-
zahlen und deren Interpretation (Ebene 
VSA/OKI) basiert auf den standardisierten 
Einzugsgebietsdaten.  

 

 La hiérarchie des données repose sur les conditions 
cadres définies dans la figure 3 : 

• Les données brutes peuvent se présenter 
sous des formes très différentes selon la 
forme d’organisation et le canton et selon la 
manière dont elles sont relevées. Il faut par 
conséquent les standardiser à l’aide des 
grandeurs d’entrée définies dans les cha-
pitres 3 à 6. 

• L’agrégation en données de bassin ver-
sant doit se faire pour les données de 
l’évacuation des eaux et l’assainissement 
des biens-fonds. A cet effet, il faudrait réu-
nir les informations disponibles, procéder 
aux corrections nécessaires et se procurer 
les données manquantes. 

• La définition d’indicateurs parlants et 
leur interprétation (niveau VSA/OIC) re-
pose sur les données standardisées rela-
tives aux bassins versants.  
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Abbildung 3 
Datenhierarchie und Qualitätssicherung 

 Figure 3 
Hiérarchie des données et assurance qualité 

Entscheidend für die Zielsetzung qualitativ guter 
Daten ist eine Qualitätssicherung auf mehreren 
Ebenen. Grundsätzlich kann davon ausgegan-
gen werden, dass die Rohdaten durch die Anla-
genbetreiber (1. Ebene) einer Plausibilisierung 
unterzogen werden. Diese sollte aber mit einer 
Prüfung und Korrektur/Anpassung durch die 
kantonalen Gewässerschutzfachstellen (2. 
Ebene) oder die Abwasserverbände ergänzt 
werden. Diese kennen die lokalen Gegebenhei-
ten im ARA-Einzugsgebiet (z.B. Industriebe-
triebe, lange Kanalleitungen, zentrale Schlamm-
behandlungsanlagen, etc.) gut. 
 

 

Die Erfahrung zeigt, dass eine zusätzliche 
Plausibilisierung der Eingangsgrössen mit 
schweizweit abgestützten Erfahrungswerten 
vor der Bildung von Kennzahlen (3.Ebene) er-
forderlich ist. Damit kann ein einheitlicher Da-
tensatz von hoher Aussagekraft erstellt wer-
den. 
 

 

 

 Une assurance qualité à plusieurs niveaux est 
essentielle pour atteindre l’objectif de données 
fiables. Il est permis de partir du principe que les 
exploitants d’installations (niveau 1) plausibili-
sent leurs données brutes. Cette plausibilisation 
devrait toutefois être complétée par une vérifica-
tion et des corrections/adaptations par les ser-
vices cantonaux de protection des eaux ou les 
syndicats d’assainissement (niveau 2). Ceux-ci 
connaissent les spécificités locales dans le bas-
sin versant de la STEP (p. ex. entreprises indus-
trielles, réseau de canalisations très long, instal-
lations centrales de traitement des boues). 
 

 

L’expérience montre qu’il est nécessaire, 
avant de définir les indicateurs (niveau 3), de 
procéder à une plausibilisation des grandeurs 
d’entrée à l’aide de valeurs empiriques va-
lables pour toute la Suisse. C’est la condition 
pour obtenir des jeux de données unifiés et 
d’une grande fiabilité. 
 

 

 

 

GEP, Jahresberichte, ARA-Überwachungsdaten, Laufende
Rechnungen, Investitionsrechnungen, etc.

PGEE, rapports annuels, données de contrôle des STEP, 
comptes des investissements, etc.

Aggregation zu Einzugsgebietsdaten
Agrégation en données de bassin versant

Bildung von Kennzahlen
Définition d’indicateurs

Niveau 1:
exploitants des 
installations

Niveau 3:
VSA / IC

Niveau 2:
services cantonaux / syndicats 
d’assainissement

Synthèse

1. Ebene:
Anlagenbetreiber

3. Ebene:
VSA / KI

2. Ebene:
Kantonale Behörden

Abwasserverbände

Synthese
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3. Kosten und Gebühren  3. Coûts et taxes 
 

3.1 Öffentliche Kanalisation 
 

3.1 Réseau public 
 

3.1.1 Personalkosten Kanalisation 
 

3.1.1 Frais de personnel Réseau 

Masseinheit 

[CHF/a] 

Definition 

Personalkosten Kanalisation, inklusive Verwal-
tungskosten, gemäss laufender Rechnung bzw. Er-
folgsrechnung (bereinigt). 
 

 
Personalkosten Kanalisation (bereinigt) = total 
Personalaufwand Kanalisation – total Aufwand-
minderungen 

 

Total Personalaufwand Kanalisation = 

Summe des Personalaufwandes für Löhne, Sozialleis-
tungen, Zulagen, Rentenleistungen, Entschädigungen 
für temporäre Arbeitskräfte, sowie für sonstige Ent-
schädigungen und Zulagen an das Personal, das für 
Arbeiten im Bereich Abwasserableitung (Kanalisation), 
inklusive der dazugehörigen Verwaltungsaufgaben, 
eingesetzt wird. 

Aufwandminderungen = 

Summe von Rückerstattungen (FAK, EO) und      Ver-
sicherungsleistungen, Eigenleistungen für      Investiti-
onen und verrechneten Personalkosten.  
 

Alternative Berechnungsarten 

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

Buchhaltung der Gemeinde, Betriebsrechnung der 
ARA 

Allfällige Kostenteiler ARA / Kanalisation abschät-
zen 

Erhebungsrhythmus 

Laufend 

 

 Unité 

[CHF/a] 

Définition 

Frais de personnel pour le réseau, y compris les 
frais administratifs, sur la base du compte de fonc-
tionnement ou du compte de pertes et profits (cor-
rigé). 

 
Frais de personnel pour le réseau (corrigés) = 
total des charges de personnel pour le réseau – 
total des déductions 

 

Total des charges de personnel = 

Somme des charges de personnel, à savoir sa-
laires, prestations sociales, allocations, cotisations 
de prévoyance professionnelle, paiement du per-
sonnel temporaire ainsi que toute autre forme d’in-
demnités et d’allocations, versées au personnel ac-
tif dans le domaine du réseau (canalisations), y 
compris les tâches administratives y afférentes. 

Déductions = 

Somme des prestations d’assurance touchées 
(CCF, APG), des prestations propres pour des in-
vestissements et des frais de personnel imputés à 
autrui. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Comptabilité communale, décompte d’exploitation 
de la STEP 

Estimer éventuellement la répartition des coûts 
entre STEP et réseau  

Intervalle de collecte 

En continu 
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3.1.2 Sachkosten Kanalisation 
 

3.1.2 Frais de matériel Réseau 

Masseinheit 

[CHF/a] 

Definition 

Sachkosten Kanalisation gemäss laufender Rech-
nung beziehungsweise Erfolgsrechnung: 
 
 

Sachkosten Kanalisation (inkl. MwSt.) 
= total Sachaufwand Kanalisation 
– total Aufwandminderungen 

 

Total Sachaufwand Kanalisation = 

Summe des Sachaufwandes für Büromaterial, für 
die Anschaffung von nicht aktivierten Maschinen, 
Geräten, Einrichtungen und Fahrzeugen, für Ener-
gie, für Betriebs- und Verbrauchsmaterial, für Mie-
ten und Benutzungsgebühren, für Spesenentschä-
digungen, für Dienstleistungen Dritter, für Entschä-
digungen und Beiträge an Dritte, soweit sich diese 
auf die Kanalisation im betrachteten ARA-Einzugs-
gebiet beziehen, sowie für den baulichen, nicht ak-
tivierten Unterhalt von Mobilien und Anlagen. 

Total Aufwandminderungen = 

Summe von Miet- und Pachtzinseinnahmen,      
Erträge aus Dienstleistungen für Dritte (z.B. Ka-
nal- und Schachtentleerungen für Private), Rück- 
erstattungen von Zweckverbänden, anderen            
Gemeinden und des Kantons, soweit sich diese 
auf die Kanalisation im betrachteten ARA-Ein-
zugsgebiet beziehen, Erlösen aus dem Verkauf 
von nicht aktivierten Vermögenswerten, empfan-
gene Versicherungsleistungen und verrechneter 
Sachaufwand, sowie Eigenleistungen für               
Investitionen. 

(Die von einigen Kantonen erhobenen Abwasser-
abgaben sind keine eigentlichen Kosten und ent-
sprechend hier nicht aufzuführen). 

Alternative Berechnungsarten 

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

Buchhaltung der Gemeinde / Betriebsrechnung 
der ARA 

Erhebungsrhythmus 

Laufend 

 Unité 

[CHF/a] 

Définition 

Frais de matériel pour le réseau sur la base du 
compte de fonctionnement ou du compte de pertes 
et profits : 
 

frais de matériel pour le réseau (TVA incl.)  
= total des frais de matériel pour le réseau 
– total des déductions 

 

Total des frais de matériel pour le réseau = 

somme des frais de matériel, à savoir matériel de 
bureau, acquisition de machines, d’appareils, 
d’installations et de véhicules non portés à l’actif , 
matériel d’exploitation et consommables, loyers et 
redevances, notes de frais, prestations de tiers, in-
demnités et contributions à des tiers, pour autant 
qu’ils se rapportent au réseau du bassin versant de 
STEP considéré, ainsi que pour l’entretien courant 
(non porté à l’actif) des bâtiments, des biens 
meubles et des équipements. 

Total des déductions = 

somme des recettes de loyers et de fermages, re-
cettes provenant de prestations à des tiers (p. ex. 
curage de canalisations et de chambres pour le 
compte de tiers), remboursements provenant de 
syndicats, d’autres communes et du canton, pour 
autant qu’elles se rapportent au réseau du bassin 
versant de STEP considéré, recettes tirées de la 
réalisation de valeurs patrimoniales non portées à 
l’actif, prestations d’assurances touchées, frais de 
matériel imputés à autrui ainsi que prestations 
propres pour des investissements. 

(Les taxes sur les eaux usées perçues par certains 
cantons ne sont pas réellement des coûts et ne doi-
vent donc pas être mentionnées ici.) 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Comptabilité communale / Décompte d’exploita-
tion de la STEP  

Intervalle de collecte 

En continu 
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3.1.3 Zinskosten Kanalisation  3.1.3 Intérêts Réseau 

Masseinheit 

[CHF/a] 

Definition 

Effektive Zinskosten für kurz-, mittel- und langfris-
tiges Fremdkapital gemäss laufender Rechnung. 
Zu berücksichtigen sind auch interne Verzinsun-
gen, sofern diese in der Abwasserrechnung ge-
führt werden. Bei vorhandenen Rückstellungen 
sind allfällige Zinserträge in Abzug zu bringen. 
Sind die Zinserträge grösser als die Zinskosten 
sind Zinserträge auszuweisen (Nettoprinzip). 
 

Rohdaten/Datenquelle 

Laufende Rechnung 

Erhebungsrhythmus 

Jährlich 

 Unité 

[CHF/a] 

Définition 

Intérêts effectifs pour les fonds étrangers à court, 
moyen et long terme, selon le compte de fonction-
nement. Il faut prendre en compte aussi les intérêts 
internes s’ils sont pratiquées dans les comptes de 
l’assainissement. S’il existe des provisions, il faut 
déduire les éventuels revenus d’intérêts. Si ces der-
niers sont supérieurs au service des intérêts, les re-
venus d’intérêts doivent être indiqués (principe du 
montant net). 

Données brutes / sources de données 

Compte de fonctionnement 

Intervalle de collecte 

Annuel  
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3.1.4 Abschreibungskosten  
Kanalisation 

 
3.1.4  Amortissements  

Réseau  

Masseinheit 
[CHF/a] 

Definition 
Die Abschreibungskosten stellen den Wertverzehr 
der Anlagen dar. Sie werden auf der Basis des An-
schaffungswertes (bzw. des Wiederbeschaffungs-
wertes der Anlagen, wenn dieser stark vom Anschaf-
fungswert abweicht) und der erwarteten mittleren Le-
bensdauer je Anlagenkategorie berechnet.  

Für eine einheitliche Beurteilung werden die Ab-
schreibungskosten Kanalisation als kalkulatorische 
Grösse aus dem Wiederbeschaffungswert der Ka-
nalisation geteilt durch die mittlere Lebensdauer von 
80 Jahren berechnet. 

 
Abschreibungskosten Kanalisation = Wiederbe-
schaffungswert Kanalisation / 80 Jahre 

 

Wiederbeschaffungswert gemäss Definition in Ka-
pitel 4.4.1 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Erhebungsrhythmus 
Einmalige Berechnung, danach Aktualisierung bei 
Änderung des Wiederbeschaffungswertes 

Eingangsgrössen 
Wiederbeschaffungswert Kanalisation 

 

 Unité 

[CHF/a] 

Définition 

Les frais d'amortissement représentent la dépréciation 
des installations. Ils sont calculés sur la base de la va-
leur d’acquisition (ou de la valeur de remplacement 
des installations, si celle-ci s’écarte notablement de la 
valeur d’acquisition) et de la durée de vie moyenne es-
comptée pour chaque catégorie d’installations. 

Pour permettre une évaluation unifiée, les frais 
d'amortissement du réseau sont exprimés sous la 
forme d’une grandeur calculée sur la base de la 
valeur de remplacement du réseau, divisée par une 
durée de vie moyenne de 80 ans. 

 
Frais d'amortissement du réseau = valeur de 
remplacement du réseau / 80 ans 

 

Valeur de remplacement selon la définition du cha-
pitre 4.4.1 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Intervalle de collecte 

Détermination initiale, puis mise à jour lorsque la 
valeur de remplacement change 

Grandeurs d’entrée 

Valeur de remplacement du réseau  
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3.1.5 Brutto-Investitionen Kanalisation 
 

3.1.5 Investissement bruts Réseau 

Masseinheit 

[CHF/a] 

Definition 

Brutto-Investitionen gemäss Investitionsrechnung. 
Diese umfassen die Aufwendungen (vor Abzug von 
Subventionen, Anschlussgebühren und Drittbeiträ-
gen) für die Erstellung von neuen Anlagen mit mehr-
jähriger Nutzungsdauer, für Massnahmen an beste-
henden Anlagen für deren Erweiterung, Verbesse-
rung oder Verlängerung der Nutzungsdauer sowie 
die Planung, inklusive GEP. 

Investitionskostenanteile für Verbandskanäle, die in 
den Gemeindebuchhaltungen aufgeführt sind, müs-
sen in Abzug gebracht werden. Investitionskosten für 
Verbandskanäle werden grundsätzlich über den Ver-
band erfasst. 

Bekannte Defizite 

Oft werden Massnahmen mit Investitionscharakter 
als betrieblicher Unterhalt über die laufende Rech-
nung abgerechnet. Nach Möglichkeit sind die In-
vestitionskosten entsprechend zu korrigieren. 
 

Rohdaten/Datenquelle 

Investitionsrechnungen 

Erhebungsrhythmus 

laufend 

 Unité 

[CHF/a] 

Définition 

Investissements bruts selon le compte d’investisse-
ments. Ils comprennent les dépenses (avant déduc-
tion des subventions, des taxes de raccordement et 
des contributions de tiers) pour la construction d’ins-
tallations nouvelles destinées à être utilisées pen-
dant plusieurs années, pour les mesures prises sur 
des installations existantes (pour les agrandir, les 
améliorer ou en prolonger la durée d’utilisation) ainsi 
que pour la planification, y compris PGEE. 

Les frais d’investissement partiels pour des canali-
sations de syndicats qui sont inscrits dans la comp-
tabilité communale doivent être déduits. Les frais 
d’investissement de ces canalisations sont compta-
bilisés par le syndicat. 

Défauts connus 

Il arrive souvent que des mesures ayant caractère 
d’investissement soient inscrites dans le compte de 
fonctionnement comme entretien d’exploitation. Les 
frais d’investissement doivent si possible être corri-
gés en conséquence. 

Données brutes / sources de données 

Comptes d’investissements 

Intervalle de collecte 

En continu 
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3.2 Abwasserreinigung  3.2 Epuration des eaux 
 

3.2.1 Personalkosten ARA  3.2.1 Frais de personnel STEP 

Masseinheit 

[CHF/a] 

Definition 

Personalkosten ARA, inklusive Verwaltungskosten, 
gemäss laufender Rechnung beziehungsweise Er-
folgsrechnung (bereinigt): 
 

Personalkosten ARA  
= total Personalaufwand ARA 
– total Aufwandminderungen 

 

Total Personalaufwand ARA = 

Summe des Personalaufwandes für Löhne, Sozial-
leistungen, Zulagen, Rentenleistungen, Entschädi-
gungen für temporäre Arbeitskräfte, sowie für sons-
tige Entschädigungen und Zulagen an das Personal, 
das für Arbeiten im Bereich Abwasserreinigung 
(ARA), inklusive der dazugehörigen Verwaltungsauf-
gaben, eingesetzt wird. 

Aufwandminderungen = 

Summe von Rückerstattungen (FAK, EO) und Ver-
sicherungsleistungen, Eigenleistungen für Investi-
tionen und verrechneten Personalkosten. 

Alternative Berechnungsarten 

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

Buchhaltung der Gemeinde, Betriebsrechnung 
der ARA 

Allfällige Kostenteiler ARA/Kanalisation ab-
schätzen 

Erhebungsrhythmus 

Laufend 

 

 Unités 

[CHF/a] 

Définition 

Frais de personnel de la STEP, y compris les frais 
administratifs, sur la base du compte de fonctionne-
ment ou du compte de pertes et profits (corrigés) : 
 

Frais de personnel de la STEP  
= total des charges de personnel de la STEP 
– total des déductions 

 

Total des charges de personnel = 

Somme des charges de personnel, à savoir salaires, 
prestations sociales, allocations, cotisations de pré-
voyance professionnelle, paiement du personnel 
temporaire ainsi que toute autre forme d’indemnités 
et d’allocations, versées au personnel actif dans le 
domaine de l’épuration des eaux (STEP), y compris 
les tâches administratives y afférentes. 

Déductions = 

Somme des prestations d’assurance touchées (CCF, 
APG), des prestations propres pour des investisse-
ments et des frais de personnel imputés à autrui. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Comptabilité communale, compte d’exploitation 
de la STEP 

Estimer éventuellement la répartition des coûts 
entre STEP et réseau 

Intervalle de collecte 

En continu 
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3.2.2 Sachkosten ARA  3.2.2 Frais de matériel STEP 

Masseinheit 

[CHF/a] 

Definition 

Sachkosten ARA gemäss laufender Rechnung be-
ziehungsweise Erfolgsrechnung. 

 
Sachkosten ARA (inkl. MwSt.) 
= total Sachaufwand ARA 
– total Aufwandminderungen 

 

Total Sachaufwand ARA = 

Summe des Sachaufwandes für Büromaterial, für 
die Anschaffung von nicht aktivierten Büroappara-
ten, Maschinen, Geräten, Einrichtungen und Fahr-
zeugen, für Wasser, Energie und Heizmaterial, für 
Betriebs- und Verbrauchsmaterial, für Werkzeuge, 
für Mieten und Benutzungsgebühren, für Spe-
senentschädigungen, für Dienstleistungen Dritter, 
für Entschädigungen und Beiträge an Zweckver-
bände, andere Gemeinden und an den Kanton, so-
weit sich diese auf die betrachtete ARA beziehen, 
sowie für den baulichen, nicht aktivierten Unterhalt 
von Mobilien und Anlagen. 

Total Aufwandminderungen = 

Summe von Miet- und Pachtzinseinnahmen, Erträ-
gen aus Dienstleistungen für Dritte (z.B. Schlamm-
behandlung), Rückerstattungen von Zweckverbän-
den, anderen Gemeinden und des Kantons, soweit 
sich diese auf die betrachtete ARA beziehen, Erlö-
sen aus dem Verkauf von Energie und nicht aktivier-
ten Vermögenswerten, empfangene Versiche-
rungsleistungen und verrechneter Sachaufwand, 
sowie Eigenleistungen für Investitionen. 

 
Die von einigen Kantonen und vom Bund erho-
benen Abwasserabgaben sind nicht aufzufüh-
ren. 

 

Alternative Berechnungsarten 

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

Buchhaltung der Gemeinde, Betriebsrechnung der 
ARA  

Erhebungsrhythmus 

Laufend 

 Unité 

[CHF/a] 

Définition 

Frais de matériel STEP sur la base du compte de 
fonctionnement ou du compte de pertes et profits. 

 
Frais de matériel STEP (TVA incl.)  
= total des charges de matériel STEP 
– total des déductions  

 

Total des charges de matériel pour la STEP = 

Somme des frais de matériel, à savoir matériel de 
bureau, acquisition de machines, d’appareils, d’ins-
tallations et de véhicules non portés à l’actif , maté-
riel d’exploitation et consommables, loyers et rede-
vances, notes de frais, prestations de tiers, indem-
nités et contributions à des tiers, pour autant qu’ils 
se rapportent à la STEP considérée, ainsi que pour 
l’entretien courant (non porté à l’actif) des bâti-
ments, des biens meubles et des équipements. 
 
 
 

Total des déductions = 

Somme des recettes de loyers et de fermages, re-
cettes provenant de prestations à des tiers (p. ex. trai-
tement des boues), remboursements provenant de 
syndicats, d’autres communes et du canton, pour au-
tant qu’elles se rapportent à la STEP considérée, re-
cettes tirées de la réalisation de valeurs patrimoniales 
non portées à l’actif, prestations d’assurances tou-
chées, frais de matériel imputés à autrui ainsi que 
prestations propres pour des investissements. 

 
Les taxes d’assainissement perçues par cer-
tains cantons et par la Confédération ne doivent 
pas être mentionnées ici. 

 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Comptabilité communale, compte d’exploitation de 
la STEP 

Intervalle de collecte 

En continu 
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3.2.3 Zinskosten ARA  3.2.3 Intérêts STEP 

Masseinheit 

[CHF/a] 

Definition 

Effektive Zinskosten für kurz-, mittel- und langfris-
tiges Fremdkapital gemäss laufender Rechnung. 
Zu berücksichtigen sind auch interne Verzinsun-
gen, sofern diese in der Abwasserrechnung       
geführt werden. Bei vorhandenen Rückstellungen 
sind allfällige Zinserträge in Abzug zu bringen. 
Sind die Zinserträge grösser als die Zinskosten 
sind Zinserträge auszuweisen (Nettoprinzip). 
 

Rohdaten/Datenquelle 

Laufende Rechnung 

Erhebungsrhythmus 

Jährlich 

 Unité 

[CHF/a] 

Définition 

Intérêts effectifs pour les fonds étrangers à court, 
moyen et long terme, selon le compte de fonction-
nement. Il faut prendre en compte aussi les intérêts 
internes s’ils sont pratiqués dans les comptes de 
l’assainissement. S’il existe des provisions, il faut 
déduire les éventuels revenus d’intérêts. Si ces der-
niers sont supérieurs au service des intérêts, les re-
venus d’intérêts doivent être indiqués (principe du 
montant net). 

Données brutes / sources de données 

Compte de fonctionnement  

Intervalle de collecte 

Annuel 
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3.2.4 Abschreibungskosten ARA  3.2.4 Amortissements STEP 

Masseinheit 
[CHF/a] 

Definition 
Die Abschreibungskosten stellen den Wertverzehr 
der Anlagen dar. Sie werden auf der Basis des An-
schaffungswertes (bzw. des Wiederbeschaffungs-
wertes der Anlagen, wenn dieser stark vom Anschaf-
fungswert abweicht) und der erwarteten mittleren Le-
bensdauer je Anlagenkategorie berechnet.  

Für eine einheitliche Beurteilung werden die           
Abschreibungskosten ARA als kalkulatorische 
Grösse aus dem Wiederbeschaffungswert der ARA 
geteilt durch die mittlere Lebensdauer von 33 Jah-
ren berechnet. 

 
Abschreibungskosten ARA = Wiederbeschaf-
fungswert ARA / 33 Jahre 

 

Wiederbeschaffungswert ARA gemäss Definition in 
Kapitel 4.4.3 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Erhebungsrhythmus 
Einmalige Berechnung, danach Aktualisierung bei 
Veränderung des Wiederbeschaffungswertes 

Eingangsgrössen 
Wiederbeschaffungswert ARA 

 

 Unité 

[CHF/a] 

Définition 

Les frais d'amortissement représentent la dépréciation 
des installations. Ils sont calculés sur la base de la va-
leur d’acquisition (ou de la valeur de remplacement 
des installations, si celle-ci s’écarte notablement de la 
valeur d’acquisition) et de la durée de vie moyenne es-
comptée pour chaque catégorie d’installations. 

Pour permettre une évaluation unifiée, les frais 
d'amortissement de la STEP sont exprimés sous la 
forme d’une grandeur calculée sur la base de la 
valeur de remplacement de la STEP, divisée par 
une durée de vie moyenne de 33 ans. 

 
Frais d'amortissement STEP =  
valeur de remplacement STEP / 33 ans 

 

Valeur de remplacement de la STEP selon la défini-
tion du chapitre 4.4.3 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Intervalle de collecte 

Détermination initiale, puis mise à jour lorsque la 
valeur de remplacement change 

Grandeurs d’entrée 

Valeur de remplacement de la STEP 
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3.2.5 Brutto-Investitionen ARA 
 

3.2.5 Investissements bruts STEP 

Masseinheit 

[CHF/a] 

Definition 

Brutto-Investitionen gemäss Investitionsrechnung. 
Die Brutto-Investitionen umfassen die Aufwendun-
gen (vor Abzug von Subventionen, Gemeinde- und 
Drittbeiträgen) für die Erstellung von neuen Anlagen 
mit mehrjähriger Nutzungsdauer, für Massnahmen 
an bestehenden Anlagen, die zur Erweiterung, zur       
Verbesserung oder zur Verlängerung der Nut-
zungsdauer der Anlagen führen. Sie umfassen 
auch die   Planung der baulichen Massnahmen. 
 
Bekannte Defizite 

Oft werden Massnahmen mit Investitionscharakter als 
betrieblicher Unterhalt über die laufende Rechnung ab-
gerechnet.  

Nach Möglichkeit sind die Investitionskosten ent-
sprechend zu korrigieren. 

Rohdaten/Datenquelle 

Investitionsrechnungen 

Erhebungsrhythmus 

laufend 

 Unité 

[CHF/a] 

Définition 

Investissements bruts selon le compte d’investisse-
ments. Ils comprennent les dépenses (avant déduc-
tion des subventions, des contributions des com-
munes et de tiers) pour la construction d’installations 
nouvelles destinées à être utilisées pendant plu-
sieurs années, pour les mesures prises sur des ins-
tallations existantes (pour les agrandir, les améliorer 
ou en prolonger la durée d’utilisation) ainsi que pour 
la planification de mesures de construction. 
 
Défauts connus 

Il arrive souvent que des mesures ayant caractère 
d’investissement soient inscrites dans le compte de 
fonctionnement comme entretien d’exploitation.  

Les frais d’investissement doivent si possible être 
corrigés en conséquence. 

Données brutes / sources de données 

Comptes d’investissements 

Intervalle de collecte 

En continu 
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3.3 Gebühren  3.3 Taxes 
 

3.3.1 Totaler Abwassergebührenertrag 
 

3.3.1 Recettes des taxes d’assainissement totales 

Masseinheit 

[CHF/a] 

Definition 

Summe der jährlichen Abwassergebührenerträge 
aus Anschlussgebühren, mengenabhängigen Ver-
brauchsgebühren und Grundgebühren. Einmalige 
Erträge wie Subventionszahlungen etc. sind nicht 
zu berücksichtigen. 

Bemerkung: Die Abwassergebührenerträge werden 
in der Regel nur bei den Gemeinden erfasst. In Aus-
nahmefällen können aber auch die ARA-Betreiber 
mit eigener Rechtspersönlichkeit (z.B. Zweckver-
bände, AG) Gebühren erheben (z.B. für Grossein-
leiter). In diesem Fall sind auch diese Gebührener-
träge zu erfassen.  

Alternative Berechnungsart  

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Laufende Rechnung und Investitionsrechnung 
 

Erhebungsrhythmus 

laufend 

 

 Unité 

[CHF/a] 

Définition 

Somme des recettes annuelles des taxes d’assainis-
sement, composées des taxes de raccordement, 
des taxes de base et de consommation. Les recettes 
uniques telles que les subventions ne doivent pas 
être prises en compte. 

Remarque : les recettes des taxes d’assainissement 
ne sont généralement relevées que par les           
communes. Exceptionnellement, il arrive que des 
exploitants de STEP ayant une personnalité              
juridique (par ex. syndicats, SA) prélèvent des taxes 
(par ex. de déverseurs importants). Dans ce cas, ces 
recettes doivent également être saisies.  

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Compte de fonctionnement et compte d’investisse-
ments 

Intervalle de collecte 

En continu 
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4. Struktur- und Zustandsdaten  4. Données sur les structures et 
sur l’état  

4.1 Einwohner und Einwohner-
werte 

 
4.1 Habitants et équivalents-   

habitants 
 

4.1.1 Anzahl angeschlossene Einwohner 
 

4.1.1 Nombre d’habitants raccordés 

Masseinheit 

[E] 

Definition 
Die Anzahl angeschlossener Einwohnerinnen und 
Einwohner umfasst die an eine zentrale Abwasser-
reinigungsanlage angeschlossene, ständige Wohn-
bevölkerung.  

Zu der ständigen Wohnbevölkerung gehören:  

• Alle schweizerischen Staatsangehörigen mit ei-
nem Hauptwohnsitz in der Schweiz;  

• Ausländische Staatsangehörige mit einer Auf-
enthalts- oder Niederlassungsbewilligung für 
mindestens zwölf Monate (Ausweis B, C oder 
EDA-Ausweis);  

• Ausländische Staatsangehörige mit einer Kurz-
aufenthaltsbewilligung (Ausweis L) für eine ku-
mulierte Aufenthaltsdauer von mindestens 
zwölf Monaten;  

• Personen im Asylprozess (Ausweis F oder N) 
mit einer Gesamtaufenthaltsdauer von mindes-
tens zwölf Monaten. 

Berechnungsart  
Die Erfassung erfolgt auf Grundlage der Vorlageda-
tei „Erhebung angeschlossenen Einwohnerinnen 
und Einwohner“ des BAFU.  

Rohdaten/Datenquelle 

Daten der Einwohnerkontrolle 

Erhebungsrhythmus 

Periodische Zählung, jährliche Nachführung 

Eingangsgrössen 
Ständige Wohnbevölkerung per 31.12., nicht ange-
schlossene Einwohner 

 

 Unité 

[H] 

Définition 

Le nombre d’habitants raccordés représente la po-
pulation résidente qui est rattachée à une STEP cen-
trale. 

La population résidente comprend : 

• Tous les ressortissants suisses ayant leur do-
micile en Suisse ; 

• Les ressortissants étrangers titulaires d’un per-
mis de séjour ou d’établissement pour une du-
rée de douze mois au moins (permis B ou C, 
carte de légitimation du DFAE) ; 

• Les ressortissants étrangers titulaires d’un per-
mis de séjour de courte durée (permis L) pour 
une durée de séjour cumulée d’au moins douze 
mois ; 

• Les personnes dans le processus d’asile (per-
mis F ou N) dont la durée de séjour totale est 
d’au moins douze mois. 

 

Méthode de calcul 

La saisie se fait à l’aide du fichier modèle « Relevé 
des habitants raccordés » mis à disposition par 
l’OFEV. 

Données brutes / sources de données 

Données du contrôle des habitants 

Intervalle de collecte 

Recensements périodiques, mises à jour annuelles 

Données de bases 

Population résidente au 31.12., habitants non       
raccordés 
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4.1.2 Nicht angeschlossene Einwohner 
 

4.1.2 Nombre d’habitants non raccordables 

Masseinheit 

[E] 

Definition 

Die Anzahl der nicht angeschlossenen Einwohnerin-
nen und Einwohner umfasst die nicht an eine zentrale 
Abwasserreinigungsanlage angeschlossene, ständige 
Wohnbevölkerung. Anstelle des Anschlusses an zent-
rale Anlagen können dabei keine oder individuelle 
Systeme, bzw. besondere Verfahren der Abwasserrei-
nigung (Artikel 13 GSchG), eingesetzt werden. 

Erfasst wird diese Anzahl als Summe der nicht an-
schlusspflichtigen Einwohner (Landwirtschaft), der 
nicht anschliessbaren Einwohner (Zumutbarkeit) 
und der noch nicht angeschlossenen Einwohner. 

Berechnungsart  
Die Erfassung erfolgt auf Grundlage der Vorlageda-
tei „Erhebung angeschlossenen Einwohnerinnen 
und Einwohner“ des BAFU.  

Rohdaten/Datenquelle 

Daten der Einwohnerkontrolle, GEP (Teilprojekte 
Entwässerungskonzept, Abwasserentsorgung im 
ländlichen Raum). 

Erhebungsrhythmus 

Periodische Zählung 

 

 Unité 

[H] 

Définition 

Le nombre des habitants non raccordés équivaut à 
la population résidente qui n’est pas raccordée à une 
STEP centrale. En lieu et place du raccordement à 
une installation centrale, il n’y aura aucun assainis-
sement ou des systèmes individuels ou des mé-
thodes spéciales d’évacuation des eaux usées (art. 
13 LEaux).  

Ce nombre se compose des habitants qui ne sont 
pas tenus de se raccorder (agriculture), des habi-
tants qui ne peuvent pas être raccordés (pas suppor-
table) et de ceux qui ne sont pas encore raccordés. 

Méthode de calcul 

La saisie se fait à l’aide du fichier modèle « Relevé 
des habitants raccordés » mis à disposition par 
l’OFEV. 

Données brutes / sources de données 

Données du contrôle des habitants, PGEE (projets 
partiels Concept d’évacuation des eaux, Évacuation 
des eaux usées en milieu rural). 

Intervalle de collecte 

Recensements périodiques 
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4.1.3 Einwohnerwerte mittlere Belastung  
(ARA-Zulauf) 

 
4.1.3 Équivalents-habitants de charge 

moyenne (entrée STEP) 

Masseinheit 
[EWCSB,120] 

Definition 
Anzahl Einwohnerwerte (EW) bestimmt durch die 
mittlere CSB-Zulauffracht im Rohabwasser und 
die entsprechende einwohnerspezifische Tages-
fracht. 

 
EWCSB,120 = Bd,CSB Rohabwasser �

!"""
!#"

 

Bd,CSB,Rohabwaser = CSB-Tagesfracht (kg/d) im Ro-
habwasser (Mittelwert aller Tagesfrachten eines 
Jahres). 

Die Tagesfracht im Rohabwasser (Bd,CSB,Rohabwasser) 
soll die gesamte CSB-Fracht erfassen, die von aussen 
auf die ARA kommt und behandelt wird. D.h. Frachten 
aus internen Rückläufen müssen abgezogen werden, 
jedoch unter Berücksichtigung von Frachtanteilen aus 
allfälligen Fremdschlämmen, die auf der ARA behan-
delt werden. Bei Zwischenentlastungen müssen die 
entlasteten Frachten abgeschätzt und abgezogen 
werden. 

Alternative Berechnungsart 1 
Bei fehlenden CSB-Messungen im Rohabwasser 
können die Werte Bd,CSB,Rohabwasser anhand des          
Wirkungsgrades der Vorklärung aus Messungen 
im vorgeklärten Abwasser berechnet werden: 
……. 

Bd,CSB,Rohabwasser = Bd,CSB,vorgeklärtes Abwasser �
!#"
$"

 

Alternative Berechnungsart 2 
Bei fehlenden CSB-Messungen, kann die Anzahl 
EW durch die mittlere BSB5-Fracht im Rohab-     
wasser bestimmt werden: 

EWBSB5,60 = Bd,BSB5,Rohabwasser �
!"""
%"

 

Alternative Berechnungsart 3 

Bei fehlenden CSB-Messungen und fehlenden 
BSB5-Messungen im Rohabwasser, können die 
Werte Bd,BSB5,Rohabwasser anhand des Wirkungsgrades 
der Vorklärung aus Messungen im vorgeklärten Ab-
wasser berechnet werden: 

 

Bd,BSB5Rohabwasser = Bd,BSB5,vorgeklärtes Abwasser �
%"
&"

 
 
 
 
 

 Unités 

[EHDCO, 120] 

Définition 

Nombre d’équivalents-habitants (EH), déterminé sur 
la base de la charge moyenne entrante en DCO des 
eaux brutes et d’une charge spécifique journalière par 
habitant. 

 
EHDCO,120 = Bj,DCO,	entrée	� !"""

!#"
 

Bj,DCO,entrée = charge journalière en DCO (kg/j) des 
eaux usées brutes (moyenne des charges journa-
lières d'une année). 

La charge journalière dans les eaux usées brutes 
(Bj,DCO,entrée) doit représenter toute la charge qui 
entre à la STEP et qui doit y être traitée. Les 
charges provenant de recirculations interne doi-
vent être déduites, en tenant cependant compte 
d’éventuelles boues externes devant être traitées 
à la STEP. S’il y a des surverses, la charge dé-
versée doit être estimée et soustraite. 
…………….. 

Autre méthode de calcul 1 

En l’absence de mesures de la DCO dans les eaux 
usées brutes, les valeurs de la Bj,DCO,entrée peuvent être 
calculées sur la base du rendement de la décantation 
primaire et des mesures dans les eaux après la décan-
tation primaire : 

Bj,DCO,enrée = Bj,DCO,après primaire �
!#"
$"

 

Autre méthode de calcul 2 

En l’absence de mesures de la DCO, le nombre d'équi-
valents-habitants peut être déterminé par la charge 
moyenne en DBO5 dans les eaux usées brutes : 

EWDBO5,60 = Bd,DBO5,entée �
!"""
%"

 

Autre méthode de calcul 3 

En l’absence de mesures de la DCO et de la DBO5 

dans les eaux usées brutes, les valeurs Bj,DCO, entrée 

peuvent être calculées sur la base du rendement de 
la décantation primaire et des mesures dans les 
eaux après la décantation primaire : 

 

Bd,DBO5,entée = Bd,DBO5,après primaire �
%"
&"
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Rohdaten/Datenquelle 

Alle verfügbaren CSB-Konzentrationen im gereinig-
ten Abwasser (Tagesmittelwert bestimmt aus 24h-
Mischprobe) und zeitgleiche Tageszulaufmengen. 
 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

Eingangsgrössen 
Bd,CSB,Rohabwasser 

Données brutes / sources de données 

Toutes les données disponibles sur les concentra-
tions en DCO dans les eaux usées brutes 
(moyennes journalières déterminées à partir 
d’échantillons mixtes sur 24 heures) et données con-
comitantes sur le débit entrant. 

Intervalle de collecte 

En continu 

Grandeurs d’entrée 

Bj,DCO,entrée	

 

4.1.4 Dimensionierungseinwohnerwerte 
ARA 

 
4.1.4 Équivalents-habitants de dimensionne-

ment de la STEP 

Masseinheit 

[EWdim,CSB,120] 

Definition 

Dimensionierungs-Einwohnerwerte (EWdim), bestimmt 
durch die massgebende CSB-Zulauffracht im Ro-
habwasser, die der letzten Sanierung bzw. Erweite-
rung der ARA zu Grunde gelegt oder bei der letzten 
bewilligten Dimensionierung definiert wurde. 
 

 

EWdim,CSB,120 = Bdim,d,CSB Rohabwasser �  

 

Bdim,d,CSB,Rohabwaser = für die letzte Dimensionierung 
der ARA massgebende CSBTagesfracht (kg/d)  im 
Rohabwasser. 

Alternative Berechnungsarten 

Analog Kapitel 4.1.3 

Rohdaten/Datenquelle 

ARA-Ausbauprojekt, ARA-Sanierungsprojekt; letzte 
Bewilligung der kantonalen Gewässerschutzfach-
stelle, Stammkarte u.ä. ……………………..……….. 
……………. 

Erhebungsrhythmus 

Bei jeder baulichen oder technischen Massnahme, 
welche die maximale biologische Reinigungskapa-
zität der ARA verändert. …… ……………………  

Eingangsgrössen 

Bdim,d,CSB,Rohabwasser  

 Unités 

EHdim,DCO,120 

Définition 

Nombre d’équivalents-habitants de dimensionne-
ment (EHdim), basé sur la charge entrante détermi-
nante en DCO des eaux brutes, valeur utilisée lors 
du dernier assainissement ou du dernier agrandis-
sement de la STEP, ou défini lors du dernier dimen-
sionnement autorisé. 

 

EHdim, DCO, 120 = Bdim,j,DCO,entrée �  

 

Bdim,j,DCO,entrée = charge journalière en DCO (kg/j) des 
eaux usées brutes déterminante pour le dernier di-
mensionnement de la STEP. 

Autre méthode de calcul 

Par analogie, selon le chapitre 4.1.3 

Données brutes / sources de données 

Projet d’agrandissement de la STEP, projet d’assai-
nissement de la STEP; dernière autorisation du ser-
vice cantonal de protection des eaux, fiche tech-
nique ou autre. 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de chaque mesure, de construction ou 
technique, qui modifie la capacité d’épuration biolo-
gique de la STEP. 

Grandeurs d’entrée 

Bdim,j,DCO,entrée 
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4.2 Entwässerte Flächen 
 

4.2 Surfaces assainies 

4.2.1  Entwässerte Fläche 
 

4.2.1 Surface assainie 

Masseinheit 

[ha] 

Definition 

Gesamte entwässerte Fläche als Summe aller an 
die öffentliche, oder öffentlichen Zwecken die-
nende, Kanalisation (Misch-, Schmutz- oder Regen-
abwasser) angeschlossenen Flächen im ARA-Ein-
zugsgebiet. Gesamtfläche der gemäss GEP-Teil-
projekt Entwässerungskonzept im Ist-Zustand an-
geschlossenen Teileinzugsgebiete im ARA-Ein-
zugsgebiet. 

Alternative Berechnungsart  

Entwässerte Fläche bestimmt als Gesamtfläche der 
erschlossenen Bauzonen im ARA-Einzugsgebiet. 
 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP, evtl. Bauzonenplan  

Erhebungsrhythmus 

Einmalige Bestimmung der entwässerten Fläche, da-
nach jährliche Aktualisierung der Veränderungen. 

 Unité 

[ha] 

Définition 

L’ensemble de la surface assainie, définie comme 
la somme de toutes les surfaces comprises dans le 
périmètre des canalisations (eaux mixtes, eaux 
usées ou eaux pluviales) du bassin versant de la 
STEP. Surface totale des sous-bassins versant rac-
cordés dans le bassin versant de la STEP selon le 
projet partiel Concept d’évacuation des eaux du 
PGEE en l’état actuel. 

Autre méthode de calcul  

Surface assainie définie comme étant la surface to-
tale des zones à bâtir équipées raccordées dans le 
bassin versant de la STEP. 

Données brutes / sources de données 

PGEE, éventuellement plan des zones à bâtir 

Intervalle de collecte 

Détermination unique de la surface assainie, en-
suite mise à jour annuelle en fonction des modifica-
tions. 

4.2.2 Reduzierte, an ARA angeschlossene Fläche 
 

4.2.2 Surface réduite raccordée à la STEP 

Masseinheit 

[hared] 

Definition 

Heutige abflusswirksame Fläche, von der das Ober-
flächenwasser via öffentliche bzw. private Misch- o-
der Schmutzabwasserkanalisation zu der ARA ge-
langt. Inbegriffen sind die Flächenanteile, die z.B. 
aus Havarieschutzgründen an die Schmutzabwas-
serkanalisation angeschlossen sind.…………… 
 

Alternative Berechnungsart  

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP (Entwässerungskonzept) 

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt 

 Unité 

[hared] 

Définition 

Surface d’écoulement actuelle, à savoir d’où les 
eaux de ruissellement parviennent à la STEP par le 
biais de canalisations, publiques ou privées, recueil-
lant les eaux mixtes ou usées. Sont également com-
prises les surfaces partielles qui sont également rac-
cordées aux canalisations d’eaux usées, par 
exemple pour des raisons de protection contre les 
avaries. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (concept d’évacuation des eaux) 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 
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4.3 Öffentliche Kanalisation 
 

4.3 Réseau public 
 

4.3.1 Öffentliche Kanalisationslänge 
 

4.3.1 Longueur du réseau public 

Masseinheit 
[m] 

Definition 

Gesamtlänge der öffentlichen Misch-, Schmutz- oder 
Regenabwasserkanalisation im ARA-Einzugsgebiet. 
 

Siehe auch Festlegung der Systemgrenzen in Kapitel 2.1. 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
GEP, Teilprojekt Anlagenkataster 

Erhebungsrhythmus 
Laufend, ggf. gemeinsam mit Nachführung GEP-     
Teilprojekt. 

 

 Unité 

[m] 

Définition 

Longueur totale du réseau de canalisations public, 
pour les eaux mixtes, les eaux usées et les eaux plu-
viales, dans le bassin versant de la STEP. 

Voir aussi la délimitation du système au chapitre 2.1. 

Autre méthode de calcul  

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE, projet partiel Cadastre des installations  

Intervalle de collecte 

En continu, éventuellement à l’occasion de la mise à 
jour du projet partiel PGEE. 

4.3.2 Mischabwasserbehandlungsvolumen im 
Kanalnetz 

 
4.3.2 Volume de traitement des eaux mixtes 

dans le réseau unitaire 

Masseinheit 

[m3] 

Definition 

Gesamtvolumen aller Regenüberlaufbecken inkl. 
Fang- und Stauraumkanäle mit Überlauf in ein Ge-
wässer im Mischabwassernetz. Der nutzbare Stau-
raum im Kanalnetz oberhalb dieser Anlagen ist ein-
zurechnen. Nicht inbegriffen sind Anlagen ohne 
Überlauf, die nur der Retention dienen. Als 
Mischabwassernetz gelten alle Misch-, Schmutz-,     
oder Regenabwasserleitungen, die an die ARA an-
geschlossen sind. ……………………………………. 
 

Alternative Berechnungsart  

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP (Anlagenkataster, Entwässerungskonzept) 
 

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt 

 Unité 

[m3] 

Définition 

Volume total de tous les bassins d’eaux pluviales, y 
compris les collecteurs de retenue et de régularisa-
tion avec ouvrage de décharge dans un cours d’eau 
dans le réseau d’eaux usées mixtes. Il faut inclure le 
volume de retenue dans le réseau en amont de ces 
installations. Ne sont pas comprises les installations 
sans décharge et qui servent à la seule retenue. Le 
réseau d’eaux usées mixtes comprend toutes les ca-
nalisations d’eaux mixtes, d’eaux usées ou d’eaux 
pluviales qui sont raccordées à la STEP. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (cadastre des installations, concept d’évacua-
tion des eaux) 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 
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4.3.3 Untersuchte öffentliche Kanalisationslänge 
 

4.3.3  Longueur du réseau public examinée 

Masseinheit 

[m] 

Definition 

Kanalisationslänge (öffentliches Schmutz-, Misch- 
und Regenabwassernetz), für die eine Zustandsbe-
wertung gemäss VSA aufgrund von Kanal-TV-Auf-
nahmen vorhanden ist. Die zugrundeliegenden Ka-
nalfernsehaufnahmen sollen nicht älter als 15 Jahre 
sein. Bemerkung: Kanalleitungen sollten alle 5-10 
Jahre untersucht werden. 

Alternative Berechnungsart  

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP (Teilprojekt Zustand, Sanierung und Unterhalt) 

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt 

 Unité 

[m] 

Définition 

Longueur du réseau (canalisations publiques d’eaux 
usées, mixtes et pluviales) dont l’état a fait l’objet 
d’une évaluation selon la VSA, sur la base d’inspec-
tions par caméra. Les images vidéo utilisées à cet 
effet ne doivent pas dater de plus de 15 ans. Re-
marque : les canalisations devraient être inspectées 
tous les 5 à 10 ans. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (projet partiel Etat, assainissement et entretien) 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 

 

4.3.4 Öffentliche Kanalisationslänge mit drin-
gendem Handlungsbedarf 

 
4.3.4  Longueur du réseau public nécessitant 

des mesures d’urgence 

Masseinheit 

[m] 

Definition 

Kanalisationslänge (öffentliches Schmutz-, Misch- 
und Regenabwassernetz), die aufgrund der Zu-
standsbewertung in die Zustandsklassen 0 oder 1 
gemäss VSA eingeteilt ist. Die zugrundeliegenden 
Kanalfernsehaufnahmen sollen nicht älter als 15 
Jahre sein. Erfolgte Sanierungen sind zu berück-
sichtigen. 

Alternative Berechnungsart  

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP (Teilprojekt Zustand, Sanierung und Unterhalt) 

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt 

  

 Unité 

[m] 

Définition 

Longueur du réseau (canalisations publiques 
d’eaux usées, mixtes et pluviales) classé dans la 
classe d’état 0 ou 1 selon la VSA suite à l’évalua-
tion de l’état. Les images vidéo utilisées à cet effet 
ne doivent pas dater de plus de 15 ans. Les assai-
nissements réalisés doivent être pris en compte. 
…………. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (projet partiel Etat, assainissement et entretien) 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 
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4.3.5 Anzahl Einleitstellen in Gewässer 
 

 
4.3.5  Nombre de points de rejet dans les eaux 

superficielles 

Masseinheit 

[Anzahl] 

Definition 

Umfasst alle Gewässer-Einleitungen von öffentli-
chen und industriellen ARA, von Kleinkläranlagen 
(KLARA) und von öffentlichen Misch- und Regenab-
wassernetzen sowie Einleitungen von reinen Stras-
senentwässerungen mit einem Leitungsdurchmes-
ser Di ≥ 30 cm. Als Gewässer im Sinne der Defini-
tion gelten alle öffentlichen Gewässer. 

Alternative Berechnungsart 

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP (Anlagenkataster, Teilprojekt Gewässer) 

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt 

 Unité 

[nombre] 

Définition 

Inclut tous les rejets provenant de STEP publiques 
ou industrielles, de petites STEP, des réseaux pu-
blics d’eaux mixtes et pluviales, des systèmes d’éva-
cuation des eaux de chaussée d’un diamètre 
≥ 30 cm. Par eaux superficielles, on entend toutes 
les eaux publiques. ………………………………… 
…. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (cadastre des installations, projet partiel 
Cours d’eau) 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 

 

4.3.6 Anzahl untersuchte Einleitstellen in Ge-
wässer 

 
4.3.6 Nombre de points de rejet dans les cours 

d’eau examinés 

Masseinheit 

[Anzahl] 

Definition 

Umfasst die Teilmenge der Anzahl Einleitstellen in 
Gewässer, deren Auswirkungen auf den Gewässer-
zustand in quantitativer (Hydraulik) und/oder quali-
tativer (Wasserqualität, Ästhetik) Hinsicht unter-
sucht worden sind. Die Untersuchung muss durch 
eine/n Gewässerbiologin/en oder eine/n GEP-Inge-
nieur/in mit entsprechender Erfahrung im Feld 
durchgeführt worden sein. 

Alternative Berechnungsart  

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP (Teilprojekt Gewässer), kantonale Gewässer-
untersuchungen  

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt  

 

 Unité 

[nombre] 

Définition 

Le nombre partiel de points de rejet dans des cours 
d’eau dont les répercussions sur la qualité des eaux 
ont été examinées des points de vue quantitatif (hy-
draulique) et/ou qualitatif (qualité des eaux, esthé-
tique). Ces analyses doivent être accomplies par un 
expert en biologie aquatique ou un/e ingénieur 
PGEE au bénéfice de l’expérience sur le terrain re-
quise à cet effet. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (projet partiel Cours d’eau), examens hydro-
logiques cantonaux 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 
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4.3.7 Anzahl Einleitstellen in Gewässer mit 
Handlungsbedarf 

 
4.3.7  Nombre de points de rejet dans des 

cours d’eau nécessitant des mesures 

Masseinheit 

[Anzahl] 

Definition 

Umfasst die Teilmenge der Anzahl auf den Gewäs-
serzustand untersuchten Einleitstellen in Gewäs-
ser, bei denen ein Handlungsbedarf festgestellt 
worden ist.  

Handlungsbedarf bedeutet, dass aufgrund des Ge-
wässerzustandes eine konkrete technische oder 
administrative Massnahme erforderlich ist und die 
Einleitstelle wesentlich zum schlechten Gewässer-
zustand beiträgt. Nicht als Massnahmen im Sinne 
der Definition gelten reine Erfolgs- bzw. Nachkon-
trollen von Einleitstellen. 

Alternative Berechnungsart  

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP (Teilprojekte Gewässer, Entwässerungskon-
zept und Massnahmenplan), kantonale Gewässer-
untersuchungen. 

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt 
 

Eingangsgrössen 

Anzahl auf den Gewässerzustand untersuchte Ein-
leitstellen in Gewässer. 

  

 Unité 

[nombre] 

Définition 

Le nombre partiel de points de rejet ayant fait l’objet 
d’une analyse de l’état des eaux et pour lesquels on 
a constaté un besoin d’action. 

Un besoin d’action signifie que l’état des eaux ap-
pelle des mesures d’ordre technique ou administra-
tif, car le point de rejet contribue au mauvais état du 
cours d’eau. Ne sont pas considérés comme me-
sures au sens de la présente définition les simples 
contrôles (consécutifs) des résultats. 
 
 
 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (projets partiels Cours d’eau, Concept d’éva-
cuation des eaux et Plan de mesures), examens 
hydrologiques cantonaux. 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel 
PGEE 

Grandeurs d’entrée  

Nombre de points de rejet dans les cours d’eau 
ayant fait l’objet d’une analyse de l’état des eaux. 
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4.4 Wiederbeschaffungswerte 
 

4.4 Valeurs de remplacement 
 

4.4.1 Wiederbeschaffungswert öffentliche Ka-
nalisation 

 
4.4.1 Valeur de remplacement Réseau 

 

Masseinheit 

[CHF] 

Definition 
Wiederbeschaffungswert Kanalisation = Investition, 
die heute nötig wäre, um die bestehende Kanalisa-
tion exkl. Sonderbauwerke in ihrer jetzigen Ausbau-
grösse von Grund auf neu zu erstellen. 

Der Wiederbeschaffungswert der Kanalisation kann 
beispielsweise gemäss der Methodik von Studien 
der Kantone Bern, Genf oder Solothurn aufgrund 
der technischen Daten zu den Anlagen (Durchmes-
ser, Tiefe, Umgebung etc.) abgeschätzt werden. 
Eine Überbewertung der Anlagen sollte dabei ver-
mieden werden. Sie führt zu falschen Schlussfolge-
rungen in Bezug auf die langfristigen Gesamtkosten 
und anstehenden Ersatzinvestitionen.…………… 
……………… 

Alternative Berechnungsart  
Anschaffungswert, sofern dieser nicht wesentlich 
vom Wiederbeschaffungswert abweicht. 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP, Kanalisationskataster, Buchhaltung 

Erhebungsrhythmus 

Einmalige Berechnung des Wiederbeschaffungs-
wertes, danach Aktualisierung bei Veränderung. 

 Unité 

[CHF] 

Définition 

Valeur de remplacement des canalisations = investisse-
ments qui seraient nécessaires aujourd’hui pour recons-
truire entièrement les canalisations existantes dans leur 
extension actuelle, sans les ouvrages spéciaux. 

La valeur de remplacement des canalisations peut 
par exemple être déterminée selon les méthodes 
développées dans le cadre d’études menées par 
les cantons de Berne, Genève ou Soleure sur la 
base de données techniques des installations (dia-
mètre, profondeur, environnement, etc.). Il faut évi-
ter ce faisant une surévaluation de la valeur des ins-
tallations, car elle entraîne des conclusions erro-
nées concernant le coût global à long terme et donc 
des investissements de remplacement requis.  

Autre méthode de calcul 

Valeur d’acquisition, pour autant qu’elle ne s’écarte 
pas sensiblement de la valeur de remplacement. 

Données brutes / sources de données 

PGEE, cadastre des canalisations, comptabilité  

Intervalle de collecte 

Détermination initiale de la valeur de remplace-
ment, puis mise à jour en cas de modification. 

 

4.4.2 Wiederbeschaffungswert Sonderbauwerke 
 

4.4.2 Valeur de remplacement Ouvrages spéciaux 

Masseinheit 

[CHF] 

Definition 
Wiederbeschaffungswert der Sonderbauwerke = In-
vestitionen, die heute nötig wäre, um die bestehende 
Sonderbauwerke (Regenbecken, Regenüberläufe, 
Speicherkanäle, Düker, etc.) in ihrer jetzigen Funk-
tion von Grund auf neu zu erstellen. 

 

 

 

 

 Unité 

[CHF] 

Définition 

Valeur de remplacement des ouvrages spéciaux = 
investissements qui seraient nécessaires au-
jourd’hui pour reconstruire entièrement les ouvrages 
spéciaux existants (bassins d’eaux pluviales, déver-
soirs de crues, canaux de stockage, siphons, etc.) 
dans leur fonction actuelle. 
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Alternative Berechnungsart  
Anschaffungswert, sofern dieser nicht wesentlich 
vom Wiederbeschaffungswert abweicht. 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP, Buchhaltung 

Erhebungsrhythmus 

Einmalige Berechnung des Wiederbeschaffungs-
wertes, danach Aktualisierung bei Veränderung. 

Autre méthode de calcul 

Valeur d’acquisition, pour autant qu’elle ne s’écarte 
pas sensiblement de la valeur de remplacement. 

Données brutes / sources de données 

PGEE, comptabilité  

Intervalle de collecte 

Calcul initial de la valeur de remplacement, puis 
mise à jour en cas de modification. 

 

4.4.3 Wiederbeschaffungswert ARA 
 

4.4.3 Valeur de remplacement STEP 

Masseinheit 

[CHF] 

Definition 

Wiederbeschaffungswert ARA = Investition, die heute 
nötig wäre, um die bestehende ARA in ihrer jetzigen 
Ausbaugrösse von Grund auf neu zu erstellen. 

Der Wiederbeschaffungswert der ARA kann auf-
grund technischer Angaben (wie Anlagengrösse, 
techn. Ausstattung, Verfahren, Abwasser- und 
Schlammbehandlung) geschätzt oder aufgrund his-
torischer Investitionen berechnet werden. Dabei 
muss zwischen werterhaltenden und wertvermeh-
renden Investitionen unterschieden werden und die 
Investitionskosten der Teuerung angepasst werden 
(z.B. Baukostenindex). 

Alternative Berechnungsart  
Anschaffungswert, sofern dieser nicht wesentlich 
vom Wiederbeschaffungswert abweicht. 

Rohdaten/Datenquelle 

Investitionsrechnung 

Erhebungsrhythmus 

Einmalige Berechnung des Wiederbeschaffungs-
wertes, danach Aktualisierung bei Veränderung. 

 

 

 Unité 

[CHF] 

Définition 

Valeur de remplacement de la STEP = investissements 
qui seraient nécessaires aujourd’hui pour reconstruire 
entièrement une infrastructure équivalente. 

La valeur de remplacement de la STEP peut être esti-
mée sur la base de données techniques (p. ex. taille de 
l’installation, équipements techniques, procédés, traite-
ment des eaux usées et des boues) ou calculée à partir 
des investissements réels. Dans ce dernier cas, il faut 
distinguer entre les investissements de maintien de la 
valeur et ceux qui créent une plus-value. Les montants 
doivent en outre être adaptés au renchérissement (p. 
ex. indice des prix de la construction).  

Autre méthode de calcul 

Valeur d’acquisition, pour autant qu’elle ne s’écarte 
pas sensiblement de la valeur de remplacement. 

Données brutes / sources de données 

Compte des investissements 

Intervalle de collecte 

Détermination initiale de la valeur de remplacement, 
puis mise à jour en cas de modification. 
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4.5 Liegenschaftsentwässerung 
 

4.5 Evacuation des eaux des 
biens-fonds 

 

4.5.1 Private Kanalisationslänge 
 

4.5.1 Longueur du réseau privé 

Masseinheit 

[m] 

Definition 

Gesamtlänge der privaten Kanalisation (privates 
Schmutz-, Misch- und Regenabwassernetz) im ent-
sprechenden Einzugsgebiet, die nicht über Abwas-
sergebühren gemäss Art. 60a GSchG finanziert 
wird. Es sind alle erdverlegten Leitungen (inkl. sol-
che unter der Bodenplatte) im Geltungsbereich der 
SN 592 000 zu berücksichtigen. 

Alternative Berechnungsart  

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP (Teilprojekt Anlagenkataster) 

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt 

 

 Unité 

[m] 

Définition 

Longueur totale des canalisations privées (réseau 
d’eaux usées, mixtes et pluviales) dans le bassin 
versant considéré, qui ne sont pas financées par les 
taxes selon l’art. 60a LEaux. Il faut prendre en 
compte toutes les conduites enterrées à l’intérieur et 
à l’extérieur des bâtiments qui entrent le champ d’ap-
plication de la norme SN 592 000. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (projet partiel Cadastre des installations) 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 
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4.5.2 Untersuchte private Kanalisationslänge 
 

4.5.2  Longueur du réseau privé examinée 

Masseinheit 

[m] 

Definition 

Kanalisationslänge (privates Schmutz-, Misch- und 
Regenabwassernetz), für die eine Zustandsbewer-
tung gemäss VSA aufgrund von Kanal-TV-Aufnah-
men vorhanden ist. Die zugrundeliegenden Kanal-
fernsehaufnahmen sollen nicht älter als 20 Jahre sein. 

Alternative Berechnungsart  

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP (Teilprojekt Zustand, Sanierung und Unterhalt) 

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt  

 Unité  

[m] 

Définition 

Longueur des canalisations privées (réseau d’eaux 
usées, mixtes et pluviales) dont l’état a fait l’objet 
d’une évaluation selon la VSA, sur la base d’inspec-
tions par caméra. Les images vidéo utilisées à cet 
effet ne doivent pas dater de plus de 20 ans. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (projet partiel Etat, assainissement et entretien) 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 

 

4.5.3 Private Kanalisationslänge mit Hand-
lungsbedarf 

 
4.5.3  Longueur du réseau privé nécessitant 

des mesures 

Masseinheit 

[m] 

Definition 

Kanalisationslänge (privates Schmutz-, Misch- und 
Regenabwassernetz der Liegenschaftsentwässe-
rung), die aufgrund der Zustandsbewertung in die Zu-
standsklassen 0 oder 1 gemäss VSA eingeteilt ist. Die 
zugrundeliegenden Kanalfernsehaufnahmen sollen 
nicht älter als 20 Jahre sein. Erfolgte Sanierungen sind 
zu berücksichtigen. 

Alternative Berechnungsart  

Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

GEP (Teilprojekt Zustand, Sanierung und Unterhalt) 

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt 

  

 Unité 

[m] 

Définition 

Longueur du réseau (canalisations privées d’eaux 
usées, mixtes et pluviales) classé dans la classe 
d’état 0 ou 1 selon la VSA suite à l’évaluation de 
l’état. Les images vidéo utilisées à cet effet ne doi-
vent pas dater de plus de 20 ans. Les assainisse-
ments réalisés doivent être pris en compte.…. 
.…………. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (projet partiel Etat, assainissement et entretien) 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 
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5. Belastungs- und Leistungs-
daten 

 5. Données de charge et de ren-
dement 

5.1 Abwasserzulauf 
 

5.1 Débit entrant d’eaux usées 
 

5.1.1  Gesamte behandelte Abwassermenge 
 

5.1.1  Volume total d’eaux usées traitées 

Masseinheit 

[m3/a] 

Definition 

Totale jährlich durch die ARA behandelte Abwassermenge 

Gesamte Abwassermenge = ∑Qd eines Jahres 

Qd = Tageszuflussmenge (m3/d), die behandelt wird 
(d.h. ohne allfällige Rückläufe und ohne zwischen-
entlastete Wassermengen) 

Alternative Berechnungsart  

Mittelwert aller vorhandenen Tageszuflussmengen 
Qd eines Jahres multipliziert mit 365. 

Rohdaten/Datenquelle 

Durchflussmessung, Betriebsprotokoll der ARA 

Erhebungsrhythmus 

Laufend 

 Unité 

[m3/a] 

Définition 

Volume annuel d’eaux usées traitées à la STEP 

Volume annuel total = ∑Qj d’une année 

Qj = débit entrant journalier (m3/j) traité (sans recir-
culations éventuelles ni surverses intermédiaires) 
…….. 

Autre méthode de calcul  

Moyenne de tous les débits entrants journaliers dis-
ponibles Qj, multipliée par 365. 

Données brutes / sources de données 

Débitmétrie, protocole d’exploitation de la STEP 

Intervalle de collecte 

En continu 
 

5.1.2 Maximal behandelte Abwassermenge 
 

5.1.2 Quantité maximale d’eaux usées traitées 

Masseinheit 

[l/s] 

Definition 
Maximale gemessene Abwassermenge, welche 
durch die ARA behandelt wird. 

Alternative Berechnungsart  

Die nominale Dimensionierungsmenge (Stammdaten 
der ARA) ist nur zu verwenden, wenn keine Mengen-
messungen vorhanden sind und vorausgesetzt wer-
den kann, dass die ARA gemäss der ursprünglichen 
hydraulischen Dimensionierung betrieben wird. 

Rohdaten/Datenquelle 

Betriebsdaten ARA, allenfalls Stammdaten ARA 
…….. 

Erhebungsrhythmus 

Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt 

 Unité 

[l/s] 

Définition 

Quantité maximale mesurée des eaux usées traitées 
par la STEP. 

Autre méthode de calcul 

Le volume de dimensionnement nominal (données 
de base de la STEP) ne doit être utilisé que s’il n’y a 
pas de valeurs mesurées et à condition que l’on 
puisse partir du principe que la STEP est exploitée 
selon le dimensionnement hydraulique initial. 

Données brutes / sources de données 

Données d’exploitation de la STEP, éventuellement 
données de base de la STEP  

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 
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5.1.3 Trockenwetter-Abwassermenge 
 

5.1.3  Volume d’eau arrivant par temps sec 

Masseinheit 

[m3/d] 

Definition 
Mittlere Abwassermenge im Zulauf ARA bei Trocken-
wetter, bestimmt als Mittelwert von Qd,20 und Qd,50 

 

Qd,TW = (Qd,20 + Qd,50) �  

 

Qd,20 = Zuflussmenge (m3/d), welche an 20% der Tage 
unterschritten wird, berechnet als 20%-Percentil aller 
vorhandenen Tageszuflussmengen eines Jahres. 

Qd,50 = Zuflussmenge (m3/d), welche an 50% der Tage 
unterschritten wird, berechnet als 50%-Percentil aller 
vorhandenen Tageszuflussmengen eines Jahres. 

Alternative Berechnungsart  

Ablaufmenge unter Berücksichtigung allfälliger Ent-
lastungen.  

Rohdaten/Datenquelle 

Zulaufmessung, Betriebsprotokoll der ARA…………. 

Erhebungsrhythmus 

Laufend 

Eingangsgrössen 

Qd,20, Qd,50 

 

 Unité 

[m3/j] 

Définition 

Débit moyen à l’entrée de la STEP par temps sec, 
déterminé comme moyenne de Qj,20 et de Qj,50 

 

Qj,TS = (Qj,20 + Qj,50) �  

 

Qj,20 = débit (m3/j) qui n’est pas dépassé 20 % des 
jours, calculé comme 20e percentile de tous les dé-
bits entrants journaliers disponibles sur une année. 

Qj,50 = débit (m3/j) qui n’est pas dépassé 50 % des 
jours, calculé comme 50e percentile de tous les dé-
bits entrants journaliers disponibles sur une année. 

Autre méthode de calcul  

Le débit, en tenant compte d’éventuels délestages. 

Données brutes / sources de données 

Mesures du débit entrant, procès-verbal d’exploita-
tion de la STEP 

Intervalle de collecte 

En continu 

Grandeurs d’entrée 

Qj,20, Qj,50 
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5.1.4 Fremdwassermenge 
 

5.1.4  Quantité d’eaux claires parasites 

Masseinheit 
[m3/d] 

Definition 

Beim Fremdwasser handelt es sich um das in einer 
Schmutz- bzw. Mischabwasserkanalisation stetig 
anfallende, nicht verschmutzte Abwasser. Es kön-
nen folgende Methoden zur Ermittlung der Fremd-
wassermenge im ARA-Zulauf verwendet werden: 

1. Zuverlässige Fremdwassermessungen im Ka-
nalnetz. 

2. Über die Einwohnerwerte der mittleren Belas-
tung, den Trockenwetterzulauf und die mittlere 
biochemische Belastung pro Einwohnerwert. 
…… 

3. Schätzung aus Zulaufkonzentration CSB (Ver-
gleich der gemessenen Zulaufkonzentrationen 
mit den zu erwartenden Werten für die CSB-
Konzentration). 

4. Schätzung aus Zulaufkonzentration NH4-N (ana-
log Zulaufkonzentration CSB).…………… 

     

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
GEP (Entwässerungskonzept, Fremdwasser) 
 

Erhebungsrhythmus 
Gemeinsam mit Nachführung GEP-Teilprojekt 

 Unité 

[m3/d] 

Définition 

Les eaux claires parasites sont les eaux non pol-
luées qui se trouvent en permanence dans une ca-
nalisation d’eaux usées ou d’eaux mixtes. On peut 
recourir aux méthodes suivantes pour déterminer le 
volume de ces eaux arrivant à la STEP : 

1. Mesures fiables des eaux claires parasites pré-
sentes dans le réseau. 

2. En utilisant les équivalents-habitants de charge 
moyenne, le débit entrant par temps sec et la 
charge biologique moyenne par équivalent-hab-
itant. 

3. Estimation à partir de la concentration en DCO 
à l’entrée (comparaison des concentrations 
mesurées à l’entrée et des valeurs attendues). 

4. Estimation à partir de la concentration en NH4-
N à l’entrée (de façon analogue à la concentra-
tion en DCO à l’entrée). 
 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

PGEE (concept d’évacuation des eaux, eaux claires 
parasites) 

Intervalle de collecte 

A l’occasion de la mise à jour du projet partiel PGEE 
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5.2 Schmutzstofffrachten 
 

 
5.2 Charges en polluants 

5.2.1 CSB-Tagesfracht im  
Rohabwasser 

 
5.2.1 Charge journalière en DCO dans les eaux 

usées brutes 

Masseinheit 

[kg/d] 

Definition 
Bd,CSB,Rohabwasser = CSB-Tagesfracht (kg/d) im Ro-
habwasser (Mittelwert aller Tagesfrachten eines 
Jahres)  

 

Die Tagesfracht im Rohabwasser (Bd,CSB,Rohabwasser) soll 
die gesamte CSB-Fracht erfassen, die von aussen auf 
die ARA kommt und behandelt wird. D.h. Frachten aus 
internen Rückläufen müssen abgezogen werden, je-
doch unter Berücksichtigung von Frachtanteilen aus all-
fälligen Fremdschlämmen, die auf der ARA behandelt 
werden. Bei Zwischenentlastungen müssen die entlas-
teten Frachten abgeschätzt und abgezogen werden. 

Alternative Berechnungsart 1 
Bei fehlenden CSB-Messungen im Rohabwasser, 
können die Werte Bd,CSB,Rohabwasser anhand des Wirk-
ungsgrades der Vorklärung aus Messungen im vorge-
klärten Abwasser berechnet werden: 
 

Bd,CSB,Rohabwasser = Bd,CSB,vorgeklärtes Abwasser �
!#"
$"

 

Alternative Berechnungsart 2 

Bei fehlenden CSB-Messungen, kann die Anzahl 
EW durch die mittlere BSB5-Fracht im Rohabwas-
ser bestimmt werden: 

EWBSB5,60 = Bd,BSB5,Rohabwasser �
!"""
%"

 

Alternative Berechnungsart 3 
Bei fehlenden CSB-Messungen und fehlenden 
BSB5-Messungen im Rohabwasser, können die 
Werte Bd,BSB5,Rohabwasser anhand des Wirkungsgrades 
der Vorklärung aus Messungen im vorgeklärten Ab-
wasser berechnet werden: 

Bd,BSB5Rohabwasser = Bd,BSB5,vorgeklärtes Abwasser �
%"
&"

 

Rohdaten/Datenquelle 

Verfügbare CSB-Konzentrationen im Rohabwasser 
(Tagesmittelwert bestimmt aus 24h-Mischprobe) 
und zeitgleiche Tageszulaufmengen. ……………..  
……………….. 

Erhebungsrhythmus 
Laufend  

 Unité 

[kg/j] 

Définition 

Bj,DCO entrée = charge journalière en DCO (kg/j) 
dans les eaux usées brutes (moyenne des don-
nées journalières d’une année) 

 

La charge journalière dans les eaux usées brutes 
(Bj,DCO,entrée) doit inclure la totalité de la charge qui 
entre et doit y être traitée. Les charges provenant de 
recirculations internes doivent être déduites, en te-
nant cependant compte d’éventuelles boues ex-
ternes devant être traitées à la STEP. S’il y a des 
surverses, la charge déversée doit être estimée et 
soustraite. 

Autre méthode de calcul 1 

En l’absence de mesures de la DCO dans les eaux 
usées brutes, les valeurs de la Bj,DCO,entrée peuvent 
être calculées sur la base du rendement de la décan-
tation primaire et des mesures dans les eaux après 
la décantation primaire : 

Bj,DCO,enrée = Bj,DCO,après primaire �
!#"
$"

 

Autre méthode de calcul 2 

En l’absence de mesures de la DCO, le nombre EH 
peut être déterminé par la charge moyenne en DBO5 

dans les eaux usées brutes : 

EWDBO5,60 = Bd,DBO5,entée �
!"""
%"

	

Autre méthode de calcul 3 

En l’absence de mesures de la DCO et de la DBO5 

dans les eaux usées brutes, les valeurs Bj,DCO, entrée 

peuvent être calculées sur la base du rendement de 
la décantation primaire et des mesures dans les 
eaux après la décantation primaire : 

Bd,DBO5,entée = Bd,DBO5,après primaire �
%"
&"

 

Données brutes / sources de données 

Données disponibles sur les concentrations en DCO 
dans les eaux usées brutes (moyennes journalières 
calculées à partir d’échantillons mixtes sur 24 
heures) et données concomitantes sur le débit. 

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.2.2 85%-CSB-Tagesfracht im  
Rohabwasser 

 
5.2.2 Charge journalière en DCO (85 %) dans 

les eaux usées brutes 

Masseinheit 

[kg/d] 

Definition 
Bd,CSB,Rohabwasser,85 = CSB-Tagesfracht (kg/d) im 
Rohabwasser, die an 85 % der Tage unterschrit-
ten wird (ermittelt aus mindestens 40 Einzelmes-
sungen während eines Jahres).  

Erläuterungen und alternative Berechnungen siehe 
Parameter 5.2.1 

Rohdaten/Datenquelle 

Alle verfügbaren CSB-Konzentrationen im Rohab-
wasser (Tagesmittelwert bestimmt aus 24h-Misch-
probe) und zeitgleiche Tageszulaufmengen. ……… 
…………………………………………….  
………………. 

Erhebungsrhythmus 
Laufend  

 Unité 

[kg/j] 

Définition 

Bj,DCO entrée = charge journalière en DCO (kg/j) dans 
les eaux usées brutes qui n’est pas atteinte 85 % 
des jours (déterminée à partir de 40 mesurages in-
dividuels au moins en l’espace d’une année).  

Explications et autre méthode de calcul, voir les pa-
ramètres au chiffre 5.2.1 

Données brutes / sources de données 

Toutes les données disponibles sur les concentra-
tions en DCO dans les eaux usées brutes 
(moyennes journalières calculées à partir d’échantil-
lons mixtes sur 24 heures) et données concomi-
tantes sur le débit entrant. 

Intervalle de collecte 

En continu 

 

5.2.3  CSB-Tagesfracht im gereinigten Abwas-
ser 

 
5.2.3 Charge journalière en DCO dans les eaux 

usées épurées 

Masseinheit 

[kg/d] 

Definition 
Bd,CSB,gereinigtes Abwasser = CSB-Tagesfracht (kg/d) 
im gereinigten Abwasser (Mittelwert aller Tages-
frachten eines Jahres) 

 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 

Alle verfügbaren CSB-Konzentrationen im gereinig-
ten Abwasser (Tagesmittelwert bestimmt aus 24h-
Mischprobe) und zeitgleiche Tageszulaufmengen.   
…  ………………………………….. 
…………………….. 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kg/j] 

Définition 

Bj,DCO sortie = charge journalière en DCO (kg/j) 
dans les eaux usées épurées (moyenne des don-
nées journalières d’une année) 

 

Autre méthode de calcul  

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Toutes les données disponibles sur les concentra-
tions en DCO dans les eaux usées épurées 
(moyennes journalières calculées à partir d’échantil-
lons mixtes sur 24 heures) et données concomi-
tantes sur le débit entrant. 

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.2.4 Ammonium-Tagesfracht im Rohabwasser 
.. 

 
5.2.4 Charge journalière en ammonium dans 

les eaux usées brutes 

Masseinheit 
[kg/d] 

Definition 
Bd,NH4,Rohabwasser = Tagesfracht (kg N/d) Ammo-
nium im Rohabwasser (Mittelwert aller Tages-
frachten eines Jahres)  

 

Die Tagesfracht im Rohabwasser (Bd,NH4,Rohabwasser) 
soll die gesamte Ammonium-Fracht erfassen, die 
von aussen auf die ARA kommt und behandelt wird. 
D.h. Frachten aus internen Rückläufen müssen ab-
gezogen werden, jedoch unter Berücksichtigung von 
Frachtanteilen aus allfälligen Fremdschlämmen, die 
auf der ARA behandelt werden. Bei Zwischenentlas-
tungen müssen die entlasteten Frachten abge-
schätzt und abgezogen werden. 

Rohdaten/Datenquelle 
Alle verfügbaren Ammonium-Messungen im Rohab-
wasser (Tagesmittelwert bestimmt aus 24h-Misch-
probe) und zeitgleiche Tageszulaufmengen. 
 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kg/j] 

Définition 

Bj,NH4,entrée = charge journalière en ammonium (kg 
N/j) dans les eaux usées brutes (moyenne des 
données journalières d’une année) 

 

La charge journalière dans les eaux usées brutes 
(Bj,NH4,entrée) doit inclure la totalité de la charge en am-
momium qui entre à la STEP et doit y être traitée. Les 
charges provenant de recirculations internes doivent 
être déduites, en tenant cependant compte d’éven-
tuelles boues externes devant être traitées à la 
STEP. S’il y a des surverses, la charge déversée doit 
être estimée et soustraite. 
 

Données brutes / sources de données 

Toutes les données disponibles sur les concentra-
tions en ammonium dans les eaux usées brutes 
(moyennes journalières calculées à partir d’échantil-
lons mixtes sur 24 heures) et données concomi-
tantes sur le débit entrant. 

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.2.5 Ammonium-Tagesfracht im gereinigten 
Abwasser 

 
5.2.5 Charge journalière en ammonium dans 

les eaux usées épurées 

Masseinheit 
[kg/d] 

Definition 
B d,NH4,gereinigtes Abwasser = Ammonium-Tagesfracht 
(kg N/d) im gereinigten Abwasser (Mittelwert      
aller Tagesfrachten eines Jahres)  

 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Alle verfügbaren Ammonium-Messungen im gerei-
nigten Abwasser (Tagesmittelwert bestimmt aus 
24h-Mischprobe) und zeitgleiche Tageszulaufmen-
gen. 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kg/j] 

Définition 

Bj, NH4,sortie = charge journalière en ammonium 
(kg N/j) dans les eaux usées épurées (moyenne 
des données journalières d’une année) 

 

Autre méthode de calcul  

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Toutes les données disponibles de concentrations 
en ammonium dans les eaux usées brutes 
(moyennes journalières calculées à partir d’échan-
tillons mixtes sur 24 heures) et données concomi-
tantes sur le débit entrant. 

Intervalle de collecte 

En continu 

 

5.2.6 Nitrat-Tagesfracht im gereinigten Abwasser 
.. 

 
5.2.6  Charge journalière en nitrates dans les 

eaux usées épurées 

Masseinheit 
[kg/d] 

Definition 
B d,N03,gereinigtes Abwasser = Nitrat-Tagesfracht (kg N/d) 
im gereinigten Abwasser (Mittelwert aller Tages-
frachten eines Jahres)  

 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Alle verfügbaren Nitrat-Messungen im gereinigten 
Abwasser (Tagesmittelwert bestimmt aus 24h-
Mischprobe) und zeitgleiche Tageszulaufmengen. 
 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kg/j] 

Définition 

B j,N03,sortie = charge journalière en nitrates (kg N/j) 
dans les eaux usées épurées (moyenne des don-
nées journalières d’une année) 

 

Autre méthode de calcul  

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Toutes les données disponibles sur les concentra-
tions en nitrates dans les eaux usées épurées 
(moyennes journalières calculées à partir d’échan-
tillons mixtes sur 24 heures) et données concomi-
tantes sur le débit entrant. 

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.2.7 Stickstoff-Tagesfracht im Rohabwasser 
…  

 
  5.2.7 Charge journalière en azote dans les 

eaux usées brutes 

Masseinheit 
[kg/d] 

Definition 

Bd,Ntot,Rohabwasser = Gesamtstickstoff-Tagesfracht 
(kg/d) im Rohabwasser (Mittelwert aller Tages-
frachten eines Jahres) 

Frachten aus internen Rückläufen müssen abgezo-
gen werden, jedoch unter Berücksichtigung von 
Frachtanteilen aus allfälligen Fremdschlämmen, die 
auf der ARA behandelt werden. Bei Zwischenentlas-
tungen müssen die entlasteten Frachten abge-
schätzt und abgezogen werden. 

Alternative Berechnungsart 1 

Bei fehlenden Gesamtstickstoff-Messungen im Ro-
habwasser, können die Werte Bd,Ntot,Rohabwasser an-
hand des Wirkungsgrades der Vorklärung aus Ge-
samtstickstoff-Messungen im vorgeklärten Abwas-
ser berechnet werden: 

Bd,Ntot,Rohabwasser = Bd,Ntot,vorgeklärtes AW �  

 

Alternative Berechnungsart 2 

Bei fehlenden Gesamtstickstoff-Messungen können 
die Werte Bd,Ntot,Rohabwasser wie folgt aus Ammonium-
Messungen im Rohabwasser berechnet werden: 

Bd,Ntot,Rohabwasser = Bd,NH4,Rohabwasser �  

 

Alternative Berechnungsart 3 

Bei fehlenden Gesamtstickstoff-Messungen und feh-
lenden Ammonium-Messungen im Rohabwasser 
können die Werte Bd,Ntot,Rohabwasser wie folgt aus Am-
monium-Messungen im vorgeklärten Abwasser be-
rechnet werden: 

BdNtot,Rohabwasser = Bd,NH4,vorgeklärtes AW � !!
'

 

Die Zahl im Nenner ist abhängig vom Rückgabeort 
des Faulwassers und davon, ob eine maschinelle 
Entwässerung installiert ist. Es gilt:  

n = 6.5 ohne Rückläufe 

n = 7.5 inkl. Rückläufe Faulwasser 

n = 8.5 inkl. Rückläufe Faulwasser und Zentrat 

 

 

 

 Unité 

[kg/j] 

Définition 

Bj,Ntot,entrée = charge journalière en azote total 
(kg/j) dans les eaux usées brutes (moyenne des 
données journalières d’une année) 

Les charges provenant de recirculations internes 
doivent être déduites, en tenant cependant compte 
d’éventuelles boues externes devant être traitées à 
la STEP. S’il y a des surverses, la charge déversée 
doit être estimée et soustraite. ……..………       
……..…. 

Autre méthode de calcul 1 

En l’absence de mesures d’azote total dans les 
eaux usées brutes, les valeurs de Bj, Ntot entrée peu-
vent être déterminées sur la base du rendement de 
l’épuration primaire et des mesures de l’azote total 
dans les eaux usées prétraitées : 

Bj,Ntot,entrée = Bj,Ntot,après primaire �  

 

Autre méthode de calcul 2 

En l’absence de mesures de l’azote total, les valeur 
de Bj,Ntot,entrée peuvent être calculées à partir de me-
sures de l’ammonium dans les eaux usées brutes : 

Bj,Ntot,entrée = Bj,NH4,entrée �  

 

Autre méthode de calcul 3 

En l’absence de mesures de l’azote total et de l’am-
monium dans les eaux usées brutes, les valeurs de 
Bj,Ntot,entrée peuvent être déterminées sur la base de 
mesures de l’ammonium dans les eaux usées pré-
traitées : 

Bj,Ntot,entrée = Bj,NH4,après primaire �
!!
'

 

Le dénominateur dépend du lieu de déversement des 
eaux putrides et de l’existence ou non d’une déshydra-
tation mécanique. Les valeurs sont : 

n = 6,5 sans conduites de retour 

n = 7,5 avec retour des eaux putrides 

n = 8,5 avec retour des eaux putrides et liquides centrifugès 
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Rohdaten/Datenquelle 
Alle verfügbaren Gesamtstickstoff-Messungen im Ro-
habwasser (Tagesmittelwert bestimmt aus 24h-Misch-
probe) und zeitgleiche Tageszulaufmengen. 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

Données brutes / sources de données 

Toutes les données disponibles sur les concentra-
tions en azote total (moyennes journalières calcu-
lées à partir d’échantillons mixtes sur 24 heures) et 
données concomitantes sur le débit entrant. 

Intervalle de collecte 

En continu 

 

5.2.8 Stickstoff-Tagesfracht im gereinigten  
Abwasser 

 
5.2.8 Charge journalière en azote dans les 

eaux usées épurées 

Masseinheit 
[kg/d] 

Definition 
B d,Ntot,gereinigtes Abwaser = Gesamtstickstoff-Tages-
fracht (kg/d) im gereinigten Abwasser (Mittelwert 
aller Tagesfrachten eines Jahres) 

 

Alternative Berechnungsart  
Die Gesamtstickstofffracht im gereinigten Abwasser 
kann berechnet werden als Summe von Ammo-
nium-, Nitrat- und Nitritstickstoff. 

Rohdaten/Datenquelle 
Alle verfügbaren Gesamtstickstoff-Messungen im 
gereinigten Abwasser (Tagesmittelwert bestimmt 
aus 24h-Mischprobe) und zeitgleiche Tageszulauf-
mengen. 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kg/j] 

Définition 

Bj,Ntot,sortie = charge journalière en azote total (kg/j) 
dans les eaux usées épurées (moyenne des don-
nées journalières d’une année) 

 

Autre méthode de calcul  

La charge totale en azote dans les eaux usées épu-
rées peut être calculée comme la somme de l’azote 
ammoniacal, nitrique et nitreux. 

Données brutes / sources de données 

Toutes les données disponibles sur les concentra-
tions en azote total dans les eaux usées épurées 
(moyennes journalières calculées à partir d’échan-
tillons mixtes sur 24 heures) et données concomi-
tantes sur le débit entrant. 

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.2.9 Phosphor-Tagesfracht im Rohabwasser 
… 

 
5.2.9 Charge journalière en phosphore dans 

les eaux usées brutes 

Masseinheit 
[kg/d] 

Definition 
B d,Ptot,Rohabwasser = Gesamtphosphor-Tagesfracht 
(kg/d) im Rohabwasser (Mittelwert aller Tages-
frachten eines Jahres) 

 

Die Tagesfracht im Rohabwasser (Bd,Ptot,Rohabwasser) 
soll die gesamte PtotFracht erfassen, die von aussen 
auf die ARA kommt und behandelt wird. D.h. Frach-
ten aus internen Rückläufen müssen abgezogen 
werden, jedoch unter Berücksichtigung von 
Frachtanteilen aus allfälligen Fremdschlämmen, die 
auf der ARA behandelt werden. Bei Zwischenentlas-
tungen müssen die entlasteten Frachten abge-
schätzt und abgezogen werden. 

Alternative Berechnungsart  
Bei fehlenden Gesamtphosphor-Messungen im Ro-
habwasser, können die Werte Bd,Ptot,Rohabwasser an-
hand des Wirkungsgrades der Vorklärung aus Ge-
samtphosphor-Messungen im vorgeklärten Abwas-
ser berechnet werden: 

Bd,Ptot,Rohabwasser = Bd,Ptot,vorgeklärtesAW �  

 

Rohdaten/Datenquelle 

Alle verfügbaren Gesamtphosphor-Messungen im 
Rohabwasser (Tagesmittelwert bestimmt aus 24h-
Mischprobe) und zeitgleiche Tageszulaufmengen.  
.. 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kg/j] 

Définition 

Bj, Ptot,entrée = charge journalière en phosphore to-
tal (kg/j) dans les eaux usées brutes (moyenne 
des données journalières d’une année) 

 

La charge journalière dans les eaux usées brutes 
(Bj,Ptot, entrée) doit inclure la totalité de la charge en 
Ptot qui entre à la STEP et doit y être traitée. Les 
charges provenant de recirculations internes doi-
vent être déduites, en tenant cependant compte 
d’éventuelles boues externes devant être traitées à 
la STEP. S’il y a des surverses, la charge déversée 
doit être estimée et soustraite. 

Autre méthode de calcul  

En l’absence de mesures du phosphore total dans 
les eaux usées brutes, les valeurs de Bj,Ptot,entrée peu-
vent être déterminées sur la base du rendement de 
l’épuration primaire et des mesures du phosphore to-
tal dans les eaux usées prétraitées : 

Bj,Ptot,entrée = Bj,Ptot,après primaire �  

 

Données brutes / sources de données 

Toutes les données disponibles sur les concentra-
tions en phosphore total dans les eaux usées 
brutes (moyennes journalières calculées à partir 
d’échantillons mixtes sur 24 heures) et données 
concomitantes sur le débit entrant. 

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.2.10 Phosphor-Tagesfracht im gereinigten 
Abwasser 

 
5.2.10 Charge journalière en phosphore dans 

les eaux usées épurées 

Masseinheit 
[kg/d] 

Definition 
B d,Ptot,gereinigtes Abwasser = Gesamtphosphor-Tages-
fracht (kg/d) im gereinigten Abwasser (Mittelwert 
aller Tagesfrachten eines Jahres) 

 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Alle verfügbaren Gesamtphosphor-Messungen im 
gereinigten Abwasser (Tagesmittelwert bestimmt 
aus 24h-Mischprobe) und zeitgleiche Tageszulauf-
mengen. 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kg/j] 

Définition 

Bj, Ptot,sortie = charge journalière en phosphore total 
(kg/j) dans les eaux usées épurées (moyenne 
des données journalières d’une année) 

 

Autre méthode de calcul  

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Toutes les données disponibles sur les concentra-
tions en phosphore total dans les eaux usées épu-
rées (moyennes journalières calculées à partir 
d’échantillons mixtes sur 24 heures) et données 
concomitantes sur le débit entrant. 

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.3 Energiedaten 
 

5.3 Données sur l’énergie 
 

5.3.1 Stromproduktion  
 

5.3.1 Courant produit 

Masseinheit 
[kWh/a] 

Definition 
Totale jährliche Stromproduktion auf der Abwas-
serreinigungsanlage aus der Klärgasverwertung, 
Solar- und Windanlagen, o.ä. Nicht zu berück-
sichtigen ist die Stromproduktion im Kanalnetz 
(z.B. durch Kleinturbinen, Solaranlagen auf Son-
derbauwerken, o.ä.). 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Stromzähler, Betriebsprotokolle der ARA 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 

 Unité 

[kWh/a] 

Définition 

Totalité de la production annuelle de courant électrique 
à la station d’épuration ; production issue de la valori-
sation gaz de digestion, d’installations solaires, éo-
liennes, etc. Il ne faut pas inclure la production de cou-
rant dans le réseau (p. ex. petites turbines, installations 
solaires sur de petits ouvrages, etc.). 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Compteurs électriques, procès-verbaux d’exploita-
tion de la STEP 

Intervalle de collecte 

En continu 

 

5.3.2 Stromverkauf 
 

5.3.2 Courant vendu 

Masseinheit 
[kWh/a] 

Definition 
Totaler jährlicher Stromverkauf aus Eigenproduk-
tion an Dritte. 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Stromzähler, Betriebsprotokolle der ARA, Rechnun-
gen an Strombezüger …………………………. 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kWh/a] 

Définition 

Total annuel du courant électrique produit à la STEP 
et vendu à des tiers. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Compteurs électriques, procès-verbaux d’exploita-
tion de la STEP, factures aux consommateurs 
d’électricité 

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.3.3 Strombezug 
 

5.3.3 Courant acheté 

Masseinheit 
[kWh/a] 

Definition 
Total jährlicher Strombezug aus dem Netz des 
Elektrizitätswerkes. 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Rechnungen des Stromlieferanten, Stromzähler, 
Betriebsprotokolle der ARA  

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kWh/a] 

Définition 

Totalité du courant, en provenance de la compagnie 
d’électricité, consommé durant l’année. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Factures du fournisseur d’électricité, compteur, pro-
cès-verbaux d’exploitation de la STEP 

Intervalle de collecte 

En continu 

 

5.3.4 Stromverbrauch 
 

5.3.4 Consommation d‘électricité 

Masseinheit 
kWh/a 

Definition 
Totaler jährlicher Stromverbrauch der ARA, berech-
net nach folgender Formel: 

Stromverbrauch =  
Strombezug +Stromproduktion -Stromverkauf 

 

Strombezug = eingekaufte Strommenge eines Jahres 
(kWh/a) 

Stromproduktion = auf der ARA produzierte Strom-
menge eines Jahres (kWh/a) 

Stromverkauf = an Dritte verkaufte Strommenge ei-
nes Jahres (kWh/a) 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Rechnungen des Stromlieferanten, Betriebsproto-
koll der ARA, Rechnungen an Strombezüger 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

Eingangsgrössen 
Stromeinkauf, Stromproduktion, Stromverkauf 

 Unité 

kWh/a 

Définition 

Consommation d’électricité annuelle totale de la 
STEP, calculée à l’aide de la formule suivante :  

Courantconsommé =  
Courantacheté + Courantproduit – Courantvendu 

 

Courantacheté = quantité de courant acheté en une 
année (kWh/a) 

Courantproduit = quantité de courant produit par la 
STEP en une année (kWh/a) 

Courantvendu = quantité de courant vendu à des 
tiers en une année (kWh/a) 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Factures du fournisseur de courant, procès-verbal 
d’exploitation de la STEP, factures aux consomma-
teurs d’électricité 

Intervalle de collecte 

En continu 

Grandeurs d’entrée 

Courantacheté, Courantproduit , Courantvendu 
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5.3.5 Klärgasproduktion 
 

5.3.5  Production de gaz de digestion 

Masseinheit 
Technischer Normzustand  (20°C, 1bar) [m3 /a] 

Definition 
Totale jährliche Klärgasproduktion der Schlammbe-
handlung, inkl. Kofermentation, Grüngutvergärung, 
Fremdschlammbehandlung, etc. …………………… 
……………………. 

Alternative Berechnungsart  
Die Klärgasproduktion kann nach folgender Formel 
berechnet werden: 

Klärgasproduktion =  
Klärgasverwertung + Klärgasverbrennung + Klärgasverkauf 

 

Rohdaten/Datenquelle 
Gasmengenzähler, Betriebsprotokolle ARA  
……….. 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

Eingangsgrössen 
Klärgasverwertung, Klärgasverbrennung, Klärgasverkauf 

 

 Unité 

Conditions techniques standard (20°C, 1bar) [m3 /a] 

Définition 

Production annuelle totale de gaz de digestion is-
sue du traitement des boues, y compris co-diges-
tion, méthanisation de déchets verts, traitement de 
boues externes, etc. 

Autre méthode de calcul 

La production de gaz de digestion (GdD) peut être 
calculée à l’aide de la formule suivante : 

GdDproduit =  
GdDvalorisation + GdDincinération + GdDvente 

 

Données brutes / sources de données 

Compteur de gaz, procès-verbaux d’exploitation de 
la STEP 

Intervalle de collecte 

En continu 

Grandeurs d’entrée  

GdDvalorisation + GdDincinération + GdDvente 

 

 

5.3.6  Klärgasverwertung (thermisch) 
 

5.3.6 Valorisation du gaz de digestion 

Masseinheit 
Technischer Normzustand  (20°C, 1bar) [m3 /a] 

Definition 
Totale jährliche Gasmenge, die für die Wärme- und 
Stromproduktion verwendet wird (z.B. BHKW, 
Schlammheizung, Gebäudeheizung).  

Alternative Berechnungsart  
Bei fehlenden Durchflussmessungen kann die ver-
wertete Menge über den Heizwert des Klärgases 
(abhängig von der chemischen Zusammensetzung) 
und den Wirkungsgrad der Umwandlung abge-
schätzt werden. 

Rohdaten/Datenquelle 
Gasmengenzähler, Stromzähler, Wärmezähler 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

Conditions techniques standard (20°C, 1bar) [m3 /a] 

Définition 

Quantité annuelle de gaz utilisé pour la production 
de chaleur et d’électricité (p. ex. CETE, chauffage 
des boues, chauffage des bâtiments). 

Autre méthode de calcul 

Si les mesures du débit manquent, la quantité valo-
risée peut être estimée sur la base du pouvoir calo-
rifique du gaz de digestion (dépend de sa composi-
tion chimique) et du rendement du processus de 
transformation. 

Données brutes / sources de données 

Compteurs de gaz, d’électricité et d’énergie thermique  

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.3.7 Klärgasverbrennung (Fackel) 
 

5.3.7  Combustion de gaz de digestion (torche) 

Masseinheit 
Technischer Normzustand  (20°C, 1bar) [m3 /a] 

Definition 
Total jährlich abgefackelte Gasmenge 

Alternative Berechnungsart  
Die Klärgasproduktion kann nach folgender Formel 
berechnet werden: 

Klärgasverbrennung =  
Klärgasproduktion - Klärgasverwertung + Klärgasverkauf 

 

Rohdaten/Datenquelle 
Gasmengenzähler 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

Conditions techniques standard (20°C, 1bar) [m3 /a] 

Définition 

Quantité annuelle de gaz brûlé à la torche 

Autre méthode de calcul 

La production de gaz de digestion peut être calcu-
lée avec la formule suivante : 

GdDcombustion =  
GdDproduction - GdDvalorisation + GdDvente 

 

Données brutes / sources de données 

Compteur de gaz 

Intervalle de collecte 

En continu 

 

5.3.8 Klärgasverkauf 
 

5.3.8 Gaz de digestion vendu 

Masseinheit 
Technischer Normzustand  (20°C, 1bar) [m3 /a] 

Definition 
Total jährlich an Dritte verkaufte Menge Klärgas. 
Wird das Klärgas vor dem Verkauf aufbereitet („Ver-
edelung“) ist die Menge anzugeben, die der Aufbe-
reitung zugeführt wird. 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Gasmengenzähler 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 

 Unité 

Conditions techniques standard (20°C, 1bar) [m3 /a] 

Définition 

Quantité annuelle de gaz de digestion vendu à des 
tiers. Si le gaz est traité avant d’être vendu (raffi-
nage), il faut indiquer la quantité qui est traitée. 
 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Compteur de gaz 

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.3.9 Wärmeproduktion 
 

5.3.9  Production d’énergie thermique 

Masseinheit 
[kWh /a] 

Definition 
Totale jährliche Wärmeproduktion aus der Verbren-
nung von Klärgas (BHKW), Heizung (fossile oder 
erneuerbare Energieträger), Solaranlagen oder 
Wärmepumpen (Abwärme aus Abwasser). 

Alternative Berechnungsart  
Bei fehlenden Wärmezählern kann die produzierte 
Wärmeenergie aus dem Heizwert des Energieträ-
gers (z.B. Erdgas, Erdöl, Holzschnitzel) und dem 
Wirkungsgrad der Umwandlung abgeschätzt wer-
den. 

Rohdaten/Datenquelle 
Wärmemengenzähler 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kWh /a] 

Définition 

Production annuelle de chaleur : combustion de gaz 
de digestion (CETE), chauffage (sources d’énergie 
fossiles ou renouvelables), installations solaires ou 
pompes à chaleur (chaleur issue des eaux usées). 

Autre méthode de calcul 

En l’absence de compteurs, l’énergie produite sous 
forme de chaleur peut être estimée à partir du pou-
voir calorifique de la source d’énergie (p. ex. gaz na-
turel, pétrole, copeaux de bois) et du rendement du 
processus de transformation. 

Données brutes / sources de données 

Compteur de chaleur 

Intervalle de collecte 

En continu 

 

5.3.10  Wärmeverkauf 
 

5.3.10  Énergie thermique vendue 

Masseinheit 
[kWh /a] 

Definition 
Total jährlich verkaufte Menge Wärmeenergie an 
Dritte, z.B. über Nahwärmenetze. 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Wärmemengenzähler, Rechnungen 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kWh /a] 

Définition 

Quantité annuelle d’énergie thermique vendue à des 
tiers, p. ex. réseau de chauffage de proximité. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Compteur de chaleur, factures 

Intervalle de collecte 

En continu 
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5.3.11 Wärmebezug 
 

5.3.11  Energie thermique achetée 

Masseinheit 
[kWh /a] 

Definition 

Total jährlich eingekaufte Wärmeenergie, z.B in 
Form von Nah- oder Fernwärme. ………………….. 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Rechnungen der Wärmelieferanten, Wärmezähler 
 

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kWh /a] 

Définition 

Quantité annuelle d’énergie thermique achetée, p. ex. 
sous forme de chaleur de proximité ou à distance. 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Factures des fournisseurs de chaleur, compteur de 
chaleur 

Intervalle de collecte 

En continu 

 

5.3.12 Wärmeverbrauch 
 

5.3.12  Consommation d’énergie thermique 

Masseinheit 
[kWh /a] 

Definition 
Total jährliche verbrauchte Wärmeenergie.  

Alternative Berechnungsart  
Die messtechnische Ausrüstung der ARA lassen in 
vielen Fällen keine direkte Messung der Verbrau-
cher zu. Der Wärmeverbrauch kann über eine ver-
einfachte Bilanz berechnet werden: 

Wärmeverbrauch =  
Wärmebezug +Wärmeproduktion -Wärmeverkauf 

 

Wärmebezug = eingekaufte Wärmeenergie (kWh/a) 

Wärmeproduktion = auf der ARA durch thermische Ver-
wertung oder Wärmepumpen produzierte Wärme 
(kWh/a) 

Wärmeverkauf = an Dritte verkaufte Wärme (kWh/a) 
 

Rohdaten/Datenquelle 
Betriebsprotokolle der ARA  

Erhebungsrhythmus 
Laufend 

 Unité 

[kWh /a] 

Définition 

Energie thermique utilisée en une année. 

Autre méthode de calcul 

L’équipement de mesurage de la STEP ne permet gé-
néralement pas de mesurer directement la consom-
mation. La quantité d’énergie thermique consommée 
peut être calculée par le biais d’un bilan simplifié : 

Chaleurconsommée =  
Chaleurachetée + Chaleurproduite – Chaleurvendue 

 

Chaleurachetée = énergie thermique achetée (kWh/a) 

Chaleurproduite = chaleur produite à la STEP par va-
lorisation thermique ou par des pompes à chaleur 
(kWh/a) 

Chaleurvendue = chaleur vendue à des tiers (kWh/a) 

 

Données brutes / sources de données 

Procès-verbaux d’exploitation de la STEP 

Intervalle de collecte 

En continu 
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6. Charakterisierung der 
Verfahrenstechnik 

6.1 Abwasserreinigung 

 6. Définition des catégories 
de STEP 

6.1 Traitement des eaux usées 

6.1.1 ARA Kategorien 
 

6.1.1  Catégories de STEP 

Masseinheit 
[ ] 

Definition 
Die Kategorisierung nach geforderten Abbauleistungen 
beschreibt den ARA-Typ gemäss den durch die kanto-
nale Aufsichtsbehörde formulierten Anforderungen. 

Diese Anforderungen können über vorgeschriebene 
Reinigungsstufen oder über die geforderte Abbauleis-
tung bezüglich verschiedener Stoffe definiert sein. 

C = mechanisch biologische Reinigung (Abbau von 
Kohlenstoffverbindungen) 

P = Phosphorelimination 

F = Filtration (Weitergehende GUS- und P-Elimina-
tion) 

NH4 = Nitrifikation 

N = Denitrifikation 

(Vorhandensein einer Anox-Zone) 

MV = Entfernung Mikroverunreinigungen (Ozonie-
rung, Aktiv-Kohle, ...) 

 

Kategorie Reinigungsstufen *) 

 C P F NH4 N MV 

A 1 0 0 0 0 0 

B 1 1 0 0 0 0 

C 1 1 1 0 0 0 

D 1 0 0 1 0 0 

E 1 1 0 1 0 0 

F 1 1 1 1 0 0 

G 1 1 1 1 0 1 

H 1 1 0 1 1 0 

I 1 1 1 1 1 0 

J 1 1 1 1 1 1 

 

 Unité 

[ ] 

Définition 

Le classement selon la performance d’épuration exi-
gée décrit le type de STEP, selon les exigences for-
mulées par les autorités de surveillance cantonales. 

Ces exigences peuvent être définies par les étapes 
d’épuration prescrites ou par les exigences d’épura-
tion pour les différents paramètres. 

C = traitement mécanique-biologique (dégradation 
de la pollution carbonée) 

P = élimination du phosphore 

F = filtration (élimination plus poussée des MES et 
du P) 

NH4 = nitrification 

N = dénitrification 

(Existence d’une zone anoxie) 

MP = traitement des micropolluants (ozonation, 
charbon actif, ...) 

 

Catégorie Etapes de traitement *) 

 C P F NH4 N MP 

A 1 0 0 0 0 0 

B 1 1 0 0 0 0 

C 1 1 1 0 0 0 

D 1 0 0 1 0 0 

E 1 1 0 1 0 0 

F 1 1 1 1 0 0 

G 1 1 1 1 1 1 

H 1 1 0 1 1 0 

I 1 1 1 1 1 0 

J 1 1 1 1 1 1 
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*) bei C, P und NH4 muss der Abbau mindestens 
80%, bei N 60% betragen, damit die Anforderung 
an die Kategorie erfüllt ist. 

1 = entsprechender Abbau bzw. entsprechende 
Reinigungsstufe gefordert 

0 = entsprechender Abbau bzw. entsprechende 
Reinigungsstufe nicht gefordert 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Modellbeschreibung Verfahrenstechnik  

Erhebungsrhythmus 
Einmalig, Aktualisierung bei Veränderungen der Anfor-
derungen und der Verfahrenstechnik. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*) pour C, P et NH4, le rendement doit être d’au 
moins 80 %, et de 60 % pour N, pour remplir les exi-
gences de la catégorie. 

1 = élimination / étape de traitement exigée pour la 
catégorie en question 

0 = élimination / étape de traitement pas exigée pour 
la catégorie en question 

Autre Méthode de calcul  

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Description du modèle Technique de traitement 

Intervalle de collecte 

Unique, mise à jour en cas de changement des exi-
gences ou de la technique de traitement. 
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6.2 Schlammbehandlung 
 

6.2 Traitement des boues 

6.2.1 Schlammbehandlung 
 

6.2.1  Traitement des boues 

Masseinheit 
[ ] 

Definition 
Die Kategorisierung nach der erbrachten Schlamm-
qualität sagt aus, in welchem Zustand der Schlamm 
die ARA verlässt. Es ist die am besten zutreffende 
Kategorie gemäss untenstehender Zusammenstel-
lung zu bestimmen. 

Kategorie „Schlammbehandlung“ = zutreffende Ka-
tegorie gemäss Tabelle unten 

 
Kategorie Schlammab-

gabe 
Stabilisie-
rung 

10 flüssig 
(5-10% TS) 

Nein 

11 flüssig 
(5-10% TS) 

Ja 

21 entwässert 
(20-30% TS) 

Nein 

22 entwässert 
(20-30% TS) 

Ja 

31 getrocknet 
(ca. 85% TS) 

Nein 

32 getrocknet 
(ca. 85% TS) 

Ja 

41 verbrannt 
(ca. 95% TS) 

Nein 

42 verbrannt 
(ca. 95% TS) 

Ja 

 

Alternative Berechnungsart  
Keine 

Rohdaten/Datenquelle 
Modellbeschreibung Verfahrenstechnik  

Erhebungsrhythmus 
Einmalig, Aktualisierung bei Veränderungen der Anfor-
derungen und der Verfahrenstechnik. 

 Unité 

[ ] 

Définition 

La classification de la qualité des boues indique dans 
quel état les boues quittent la STEP. Il convient de 
choisir la catégorie la plus pertinente dans le tableau 
ci-dessous. 
 

Catégorie « traitement des boues » = catégorie ré-
pondant aux critères du tableau 

 
Catégorie Qualité des  

boues 
Stabilisa-
tion 

10 Liquide 
(5-10 % MS) 

Non  

11 Liquide 
(5-10 % MS) 

Oui 

21 Déshydratées (20-
30 % MS) 

Non 

22 Déshydratées (20-
30 % MS) 

Oui 

31 Séchées  
(env. 85 % MS) 

Non 

32 séchées  
(env. 85 % MS) 

Oui 

41 Incinérées 
(env. 95 % MS) 

Non 

42 Incinérées 
(env. 95 % MS) 

Oui 

 

Autre méthode de calcul 

Aucune 

Données brutes / sources de données 

Description du modèle Technique de traitement 

Intervalle de collecte 

Unique, mise à jour en cas de changement des exi-
gences ou de la technique de traitement. 
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7. Mögliche Kennzahlen  7. Indicateurs possibles 

7.1 Kostenkennzahlen  7.1 Indicateurs de coûts  
 
Nachfolgende Kennzahlendefinitionen stellen zent-
rale Kostenkennzahlen dar und sind nicht ab-
schliessend.  

7.1.1 Öffentliche Kanalisation 

 

Spez. Gesamtkosten pro Einwohnerwert 
 
Einheit 
[CHF/(EW�a)] 

Definition 

=
Betriebskosten + Abschreibungskosten + Zinskosten

Einwohnerwerte mittlere Belastung  

Spez. Betriebskosten pro Einwohnerwert 
 
Einheit 
[CHF/(EW�a)] 

Definition 

=
Personalkosten + Sachkosten

Einwohnerwerte mittlere Belastung 

Spez. Kapitalkosten pro Einwohnerwert 
 
Einheit 
[CHF/(EW�a)] 

Definition 

=
Abschreibungskosten + Zinskosten
Einwohnerwerte mittlere Belastung 

Spez. Gesamtkosten pro lfm Kanalisation 
 
Einheit 
[CHF/(m�a)] 

Definition 

=
Betriebskosten + Abschreibungskosten + Zinskosten

Öffentliche Kanalisationslänge
 

Spez. Betriebskosten pro lfm Kanalisation 
 
Einheit 
[CHF/(m�a)] 

Definition 

=
Personalkosten + Sachkosten
Öffentliche Kanalisationslänge

 

  
Les définitions ci-après concernent les principaux 
indicateurs de coûts. La liste n’est pas exhaustive.  
 

7.1.1 Réseau public 

 

Coût total spéc. par équivalent-habitant 
 

Unité 

[CHF/(EH�a)] 

Définition 

=
Frais d'exploitation + Amortissements + Intérêts

Equivalents-habitants charge moyenne
 

Frais d’exploit. spéc. par équivalent-habitant 
 

Unité 

[CHF/(EH�a)] 

Définition 

=
Frais de personnel + Frais de matériel
Equivalents-habitants charge moyenne

 

Frais financiers. spéc. par équivalent-habitant 
 

Unité 

[CHF/(EH�a)] 

Définition 

=
Amortissements + Intérêts

Equivalents-habitants charge moyenne
 

Frais globaux spéc. par mètre de canalisation 
 

Unité 

[CHF/(m�a)] 

Définition 

=
Frais d'exploitation + Amortissements + Intérêts

Longueur du réseau public
 

Frais d’exploitation spéc. par mètre de canalisa-
tion 

Unité 

[CHF/(m�a)] 

Définition 

=
Frais de personnel + Frais de matériel

Longueur du réseau public
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Spez. Kapitalkosten pro lfm Kanalisation 
 
Einheit 
[CHF/(m�a)] 

Definition 

=
Abschreibungskosten + Zinskosten

Öffentliche Kanalisationslänge
 

 

7.1.2 Abwasserreinigung 

 

Spez. Gesamtkosten pro Einwohnerwert 
 
Einheit 
[CHF/(EW�a)] 

Definition 

=
Betriebskosten + Abschreibungskosten + Zinskosten

Einwohnerwert mittlere Belastung  

Spez. Betriebskosten pro Einwohnerwert 
 
Einheit 
[CHF/(EW�a)] 

Definition 

=
Betriebskosten + Abschreibungskosten + Zinskosten

Einwohnerwert mittlere Belastung  

Spez. Kapitalkosten pro Einwohnerwert 
 
Einheit 
[CHF/(EW�a)] 

Definition 

=
Abschreibungskosten + Zinskosten
Einwohnerwert mittlere Belastung  

Spez. Kapitalkosten pro Einwohnerwert-DIM 
 
Einheit 
[CHF/(EWdim�a)] 

Definition 

=
Abschreibungskosten + Zinskosten
Dimensionierungseinwohnerwerte  

 

Frais financiers spéc. par mètre de canalisation 
 

Unité 

[CHF/(m�a)] 

Définition 

=
Amortissements + Intérêts
Longueur du réseau public

 

 

7.1.2 Épuration des eaux 

 

Coût total spéc. par équivalent-habitant 
 

Unité 

[CHF/(EH�a)] 

Définition 

=
Frais d'exploitation + Amortissements + Intérêts

Equivalents-habitants charge moyenne
 

Frais d’exploit. spéc. par équivalent-habitant 
 

Unité 

[CHF/(EH�a)] 

Définition 

=
Frais de personnel + Frais de matériel
Equivalents-habitants charge moyenne

 

Frais financiers. spéc. par équivalent-habitant 
 

Unité 

[CHF/(EH�a)] 

Définition 

=
 Amortissements + Intérêts

Equivalents-habitants charge moyenne
 

Frais financiers. spéc. par EH DIM 
 

Unité 

[CHF/(EHdim�a)] 

Définition 

=
 Amortissements + Intérêts

Equivalents-habitants dimensionnement STEP
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7.2 Leistungs- und Struktur-
kennzahlen 

 
7.2 Indicateurs de rendement et 

de structure 
 

Nachfolgende Kennzahlendefinitionen fokussieren 
auf typische GEP-Kennzahlen und stellen keine ab-
schliessende Zusammenstellung dar. Im Rahmen 
der Auswertung und Interpretation können aus den 
Eingangsgrössen unterschiedliche Kennzahlen ge-
bildet werden. 

 

7.2.1 Öffentliche Kanalisation 

 

Anteil untersuchter öffentlicher Kanäle 
 
Einheit 
[%] 

Definition 

=
Untersuchte öffentliche Kanalisationslänge

Öffentliche Kanalisationslänge
 

Anteil untersuchter privater Kanäle  
 
Einheit 
[%] 

Definition 

=
Untersuchte private Kanalisationslänge

Private Kanalisationslänge  

Anteil öffentlicher Kanäle mit Handlungsbedarf 
 
Einheit 
[%] 

Definition 

=
Kanalisation mit dringendem Handlungsbedarf

Untersuchte öffentliche Kanalisationslänge  

Einleitstellen in Gewässer mit Handlungsbe-
darf  
Einheit 
[%] 

Definition 

=
Einleitstellen in Gewässer mit Handlungsbedarf

Anzahl untersuchte Einleitstellen  

 

 

 

  

Les indicateurs définis ci-après sont typiques du 
PGEE. La liste n’est pas exhaustive. D’autres indi-
cateurs peuvent être créés à partir des grandeurs 
d’entrée pour les besoins des évaluations et inter-
prétations. 
 

 

7.2.1 Réseau public 

 

Pourcentage du réseau public examiné 
 

Unité 

[%] 

Définition 

=
Longueur du réseau public examinée

Longueur du réseau public
 

Pourcentage des conduites privées examinées 
 

Unité 

[%] 

Définition 

=
Longueur du réseau privé examinée

Longueur du réseau privé
 

Pourcentage du réseau public nécessitant des 
mesures 

Unité 

[%] 

Définition 

=
Longueur du réseau nécessisant des mesures d'urgancee

Longueur du réseau public	exmines  

Points de rejet dans les cours d’eau nécessi-
tant des mesures  

Unité 

[%] 

Définition 

=
Nombre de points de rejets nécessitant des mesures

Nombre de points de rejets examinés
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Spezifisches Mischabwasserbehandlungsvolu-
men 
Einheit 
[m3/hared] 

Definition 

=
Mischabwasserbehandlungsvolumen im Kanalnetz

Reduzierte, an ARA angeschlossene Fläche  

 

 

 

7.2.2 Abwasserreinigung 

 

Anschlussgrad an zentrale ARA 
 
Einheit 
[%] 

Definition 

=
Anzahl angeschlossene Einwohner

Einwohner Total  

Spez. Regenabwasserbehandlungskapazität  
 
Einheit 
[l/s,hared] 

Definition 

=
QMAX − QTW

Reduzierte, an ARA angeschlossene Fläche 

Qmax  = Maximal behandelte Abwassermenge 

QTW  = Trockenwetter – Abwassermenge 

Fremdwasseranteil ARA-Zulauf 
 
Einheit 
[%] 

Definition 

=
Fremdwassermenge

Trockemwetter Abwassermenge 

Volume spécifique d’eaux mixtes traitées 
 

Unité 

[m3/hared] 

Définition 

=
Volume	de traitement des eaux mixtes
Surface réduite raccordée à la STEP

 

 

 

 

7.2.3 Épuration des eaux 

 

Taux de raccordement à une STEP centrale 
 

Unité 

[%] 

Définition 

=
Nombre d'habitants raccordés

Nombre total d'habitants
 

Capacité spécifique de traitement d’eaux plu-
viales 

Unité 

[l/s,hared] 

Définition 

=
QMAX − QTS

Surface réduite raccordée à la STEP
 

Qmax  = Quantité maximale d’eaux usées traitées 

QTS  = Volume d’eau arrivant par temps sec 

Pourcentage d’eaux claires parasites à l’entrée 
de la STEP  

Unité 

[%] 

Définition 

=
Quantité d'eaux claires parasites

Quantité d'eaux arrivant par temps sec
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8. Verzeichnisse  8. Répertoires 

8.1 Abkürzungen  8.1 Abréviations 
 
 
 
 

 

a   Jahr   
AW   Abwasser   
ARA   Abwasserreinigungsanlage   

BAFU   Bundesamt für Umwelt  

Bd,XXX,Mess-
stelle   

Tagesfracht für den Parameter 
XXX an der bezeichneten Probe-
nahmestelle (kg/d) als Mittelwert 
aller Tagesfrachten eines Jahres   

Bd,CSB,Roh-ab-
wasser,85   

CSB-Tagesfracht (kg/d) im Roh-
abwasser, die an 85% der Tage 
unterschritten wird (ermittelt aus 
mindestens 40 Einzelmessungen 
während eines Jahres)   

BSB5   Biochemischer Sauerstoffbedarf in 
fünf Tagen   

C   Kohlenstoff   
CHF   Schweizer Franken   
CSB   Chemischer Sauerstoffbedarf   
d   Tag   
Dim   Kennzeichnet einen Wert, der sich 

auf die ARA-Dimensionierung / 
den ARA-Ausbau bezieht   

E   Einwohner   
EO   Erwerbsersatzordnung   

  

Remarque : L'ordre dans lequel apparaissent les 
abréviations est celui de la colonne de gauche (en 
allemand) et non pas l’ordre alphabétique 

 
a   Année   
EU   Eaux usées   
STEP   Station d’épuration   

OFEV   Office fédéral de l’environnement  

Bj,XXX,pt de me-
sure   

Charge journalière du paramètre 
XXX au point de mesure désigné 
(kg/d), comme moyenne des 
charges journalières d’une année   

Bj,DCO,EU ent-
rée,85   

Charge journalière en DCO (kg/d) 
dans les eaux usées brutes qui n’est 
pas atteinte 85 % des jours (déter-
minée sur la base d’au moins 40 
mesures sur une année)   

DBO5   Demande biochimique en oxygène 
sur 5 jours   

C   Carbone   
CHF  Francs suisses   
DCO   Demande chimique en oxygène   
j   Jour   
Dim   Désigne une valeur qui se rapporte 

au dimensionnement de la STEP   

H   Habitant   
APG   Allocations pour perte de gain   
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EWXXX,YY   Einwohnerwerte bezogen auf den 
Parameter XXX und mit der spezi-
fischen Fracht von YY 
gXXX/(EW*d) berechnet. Wenn 
nicht anders spezifiziert, sind Ein-
wohnerwerte bezogen auf CSB im 
Rohabwasser mit der spezifischen 
Fracht von 120 g CSB/(EW*d) ge-
meint.   

EW85%,XXX, YY   Dito, bezogen auf die 85 % CSB-
Zulauffracht   

FAK Familienausgleichskasse 

GEP   Generelle Entwässerungsplanung   
h   Stunde   
ha   Hektare   
MV MIkroverunreinigungen 

NH4  Ammonium   
N   Stickstoff   
Ntot  Gesamtstickstoff   
P   Phosphor   
Ptot  Gesamtphosphor   
Qd,bio  Tageszuflussmenge (m3/d), die bi-

ologisch behandelt wird   

Qd,TW   Mittlere Tageszuflussmenge (m3/d) 
bei Trockenwetter   

Qd,xx   Zuflussmenge, die an xx% der 
Tage unterschritten wird   

TKN   Totaler Kjeldahl-Stickstoff   
TS   Trockensubstanz   
TW   Trockenwetter   
WBW   Wiederbeschaffungswert   

 

EHXXX,YY  Equivalents-habitants rapportés au 
paramètre XXX et à une charge spé-
cifique de YY g XXX par (EH*j). Par 
défaut, les EH se rapportent à la 
DCO dans les eaux usées brutes à 
raison d’une charge spécifique de 
120 g de DCO / (EH*j).   

EH85%,XXX,YY   Idem, se rapportent à la charge 
85 % entrante en DCO   

CCF Caisse de compensation familiale   

PGEE   Plan général d’évacuation des eaux   

h   Heure   
ha   Hectare    
MP Micropolluants 

NH4  Ammonium   
N   Azote   
Ntot  Azote total   
P   Phosphore   
Ptot  Phosphore total   
Qj, bio   Débit journalier (m3/j) traité biologi-

quement   

Qj, TS   Débit journalier moyen (m3/j) par 
temps sec   

Qj,xx   Débit qui n'est pas dépassé les xx % 
des jours   

TKN   Azote total Kjeldahl   
MS   Matière sèche   
TS  Temps sec   
VR   Valeur de remplacement   
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